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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lingvopoetika poetik matnning til tabiatini, estetik qurilishini hamda muallif individual
uslubining lisoniy asoslarini ochib berishga xizmat qiluvchi muhim yo‘nalishlardan biri
sifatida e’tirof etilmoqda. Zamonaviy tadqiqotlarda poetik matnni tahlil qilishda
lingvopoetik metodlarning qo‘llanilishi badiiy nutqning oddiy kommunikativ birliklar
yig‘indisidan iborat emasligini, balki unda til vositalarining estetik, ekspressiv va
konseptual 1mkoniyatlari muayyan badily maqsad asosida yuzaga kelishini
ko‘rsatmoqda. Til birliklarining she’riy matnda namoyon bo‘lish tamoyillarini nazariy
jihatdan asoslash, ularning aynan nima sababdan va qanday badiiy-estetik zarurat
asosida go‘llanganini izohlash lingvopoetik tadqiqotlarning salmog‘ini belgilaydi. Shu
jihatdan poetik matn giymatining o‘ziga xos belgi-xususiyatlarini aniqlash, undagi til
birliklarining semantik-funksional ahamiyatini belgilash hamda ularning badiiy
mazmun hosil qilishdagi o‘rnini ochib berish lingvopoetikaning dolzarb vazifalaridan
biri sanaladi.

Dunyo tilshunosligida lingvopoetik yondashuv asosida til birliklarining matn
tarkibidagi funksional faolligini, ularning mazmun va shakl uyg‘unligidagi ishtirokini
hamda badiiy ta’sirchanlikni yuzaga keltirish mexanizmlarini aniqlash kabi masalalar
tadqiqi muntazam davom ettirib kelinmoqda. Poetik nutqda til birliklarining tanlanishi,
o‘zaro munosabati va matn ichida estetik vazifa kasb etishi tasodifiy hodisa sifatida
emas, balki muallif poetik tafakkuri va badiiy idrokiga bevosita bog‘liq murakkab
lisoniy-estetik jarayon sifatida qaraladi. Lingvopoetik yondashuvlar matnning ichki
baditly mexanizmini ochish, til birliklarining semantik-pragmatik, badiiy-estetik
imkoniyatlari bilan birga adabiy davr ruhini, uslubiy tendensiyalarni va milliy poetik
tafakkur xususiyatlarini aniglashda ham muhim yondashuv hisoblanadi. Mazkur holatlar
lingvopoetika doirasida poetik matnning badiiy-estetik tabiatini chuqur tadqiq etish,
undagi til birliklarining badiiy-funksional imkoniyatlarini aniglash hamda ularni tizimli
ravishda ilmiy tavsiflash zaruratini yuzaga keltiradi.

Zamonaviy o‘zbek tilshunosligida yuzaga kelgan lingvopoetik talqinning o‘ziga
xos muhim shartlaridan biri til va nutq, obraz va estetik idrok tamoyillarining yakka
shaxs dunyogarashida, xususan, ijodkorning so‘z tanlash va qo‘llash jarayonida
namoyon bo‘layotganligini aniglashga e’tibor qilayotgandan dalolat bermoqda.
Binobarin, poetik matnning lingvopoetik xususiyatlarini o‘rganish bugungi filologik
tadqiqotlar uchun nafagat nazariy, balki amaliy jihatdan ham muhim bo‘lib, badiiy matn
talqini, muallif uslubini aniqlash, poetik tilning milliy xususiyatlarini belgilash hamda
lingvistik va adabiy tahlil integratsiyasini ta’minlash nuqtayi nazaridan dolzarb ilmiy
muammo hisoblanadi. Zero, o‘zbek tili ta’limini takomillashtirish, yoshlarni milliy
hamda umuminsoniy an’ana, qadriyatlarga sadoqat, ulug‘ ajdodlarimizning boy
ma’naviy merosidan g‘ururlanish va ularni yanada boyitish ruhida tarbiyalash'
muhimligi alohida masala sifatida kun tartibiga qo‘yilmoqda. O‘zbekiston xalq shoiri
Usmon Azim she’riyati misolida badily nutq lingvopoetik xususiyatlarini to‘g‘ri

! V36exucron Pecrybmukacu IIpesuneHTHHMHT “MamiakaTuMu3ia Y30eK THIMHHM SHAJA PUBOXIAHTHPHUII Ba THII
cuécaTHHN TAaKOMWUIAIITHPHUIN dHopa-Tapoupnapu Tyrpucuaa’té 1I® — 6084-con Papmonn. //Xanx cyzu. — 2020.
21 okta0psb. 221-222-connap. (7723-7724).



dalolatlash, fonetik, leksik va sintaktik jihatlarini o‘rganish, o‘zbek tilining, xususan, til
birliklarining poetik matndagi badiiy-estetik imkoniyatlarini ko‘rsatish masalasi ham
ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 17-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘g‘risida”, 2017-yil 27-fevraldagi PF-4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim
tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari,
2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va targatish
tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda
targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”, 2018-yil 5-iyundagi
PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gqamrovli islohotlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishga ushbu tadqiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida lingvopoetikaga
zamonaviy tilshunoslikning istigbolli yo‘nalishlari sifatida XX asrning 50-yillari
o‘rtalarida soha olimlari tomonidan jiddiy e’tibor qaratildi. Xususan, V.V.Jirmunskiy,
A.A.Potebnya, V.V.Vinogradov, R.Bart, A.A.Lipgart, Y.M.Lotman, A.T.Gryaznova
kabi olimlar® lingvopoetikaning nazariy, amaliy, uslubiy masalalariga bag‘ishlangan
tadqiqot ishlari fikrimiz dalilidir. Muammoga alohida yondashgan V.Y.Zadornova,
L.S.Karpova, E.V.Polyakova®singari tilshunoslar lingvopoetika masalalari yuzasidan
keng ko‘lamli ilmiy izlanishlarni amalga oshirdilar. Ayrim olimlarning lirik janr asarlari
tilini, uslubiy xususiyatlarini o‘rganishga qaratilgan tadqiqotlarining aksariyat qismi

2 YKupmynckuii B.M. Iootuka A.Bnoka / Xupmynckuii B.M. Teopus mureparypsl. [lostuka. Crummcruka. — J1., 1977.
— 408 c.; [lorebnss A.A. Teopernueckas mostuka. — M., 1990. — 344 c.; Bunorpanos B.B.M36pannsie Tpynsl. [TosTuka
pycckoii mureparypsl. — M., 1976. — 512 c.; Bapr P. U30pannsie padotsl: Cemnotuka. [Tostuka. — M.: IIporpece, 1989.
— 616 c.; Jlurrapt A.A. JIuareonostuueckoe conocrasienue. Teopust u metod. — M.: MockoBckuii tuuelt, 1994. — 184 c.;
Jlunrapt A.A. OcHoBbl TuHTBONO3THKH. — M.: Komknura, 2006. — 168 c.; Jlorman FO.M. AHanu3 mo3Tuueckoro Tekcra.
Crpykrypa cruxa. — Cno.: UckycerBo, 1996. — 253 c.; I'pszHoBa A.T. JINHrBONOSTHYECKUH aHAIN3 XYI0KECTBEHHOTO
TeKCTa: MOAXO0AM U HampasieHus. — M.: MIIT'Y, 2018. — 324 c.

3 3anopuosa B.Sl. CoBeCHO-XyIOKECTBEHHOE NPOM3BEICHHE HA PAsHBIX S3BIKAX KaK MPEIMET JIMHTBOIOITHYECKOTO
uccienaoBanus: Jlucc. ... JokT. ¢unon. Hayk. — M., 1992. — 479 c.; Kapnosa JI.C. JIMHI'BOIIO9THKA TTOBECTBOBATEIILHBIX
TUTIOB B aHTJMHCKUX COHETaX eJM3aBETHHCKOTO mepuona (Ha matepuane npoumsBeaeHuit JD. Cnencepa, C. [[pHmena,
V. lllekcrmpa). ucc. ... kaua. ¢punoi. Hayk. — M., 2009. — 182 c.; [Tonskosa E.B. Ctunmuctuieckue v JMHTBOIIOITHIECKUE
ocobenHoctH pacckazoB I'.X.Manpo: [ucc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — M., 2014. — 225 c.
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oraliqdagi janrlar tipologiyasini yaxlitlikda asoslashga qaratilganligi bilan e’tiborga
molikdir®.

O‘zbek tilshunosligida lingvopoetika masalalari o‘tgan asrning 90-yillaridan
boshlab tadqiq qgilina boshlandi. Tilshunos [.Mirzayev birinchilardan bo‘lib o‘zbek
tilshunosligida lingvopoetika doirasidagi tadqiqotni boshlab berdi, keyinchalik bu
borada tadqiqotlar keng ko‘lamda amalga oshirildi, xususan, S.Karimov,
M.Yoqubbekova, M.Yo‘ldoshev kabi olimlarning doktorlik dissertatsiyalari,
M.Y o‘ldoshev, G.Muhammadjonova, D.Shodiyeva, D.Jamolidinova, Sh.Toshxo‘jayeva,
S.Maksumova, S.Boymirzayeva, M.Qosimova, F.Ibragimova, S.Umirova, J.Yuldashev,
S.Habibullayevalarning nomzodlik dissertatsiyalari, M.Muhiddinov, S.Karimov hamda
B.Yo‘ldoshev, Z.Shodiyev, G.Jumanazarova singari tilshunoslarning monografiyalarida
nasriy, nazmiy asarlar matnida til birliklarining semantik-grammatik, uslubiy,
lingvopoetik xususiyatlari, badiiy-estetik vazifalari monografik planda maxsus tadqiq
gilingan®.

Til birliklarining poetik nutq tarkibidagi badiiy, uslubiy imkoniyatlarining
vogelanishini zamonaviy o‘zbek she’riyatining iste’dodli vakili Usmon Azim she’riyati
misolida kuzatish, o‘zbek tilining lisoniy-uslubiy, badiiy-estetik imkoniyatlarini shoir
1jodi asosida dalillash jihatidan ushbu tadqiqotimiz ahamiyat kasb etadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy tadqiqot
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Guliston davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining “O‘zbek
tilshunosligining dolzarb masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi Usmon Azim she’riyati materiallari asosida qofiya,
semantik munosabatlar, konseptual birliklar, takror kabi lingvopoetik vositalarning
tizimli xususiyatlarini aniqlash, ularning badily matnning mazmun va shakl birligini
ta’minlashdagi o‘rni hamda shoirning individual poetik tafakkuri va wuslubini
shakllantirishdagi vazifalarini ilmiy jihatdan asoslashdan iborat.

4 Acanos B.JI. JIunreonostudeckas GpyHKIMsA CMEHBI CTHXA M TIPO3bI B TBOpuecTie [llexcrupa: Jlucc. ... Kan,. Gpuion. HayK.
— M., 1988. — 185 c.; bopucosa E.b. [lepeBoa kak ClIOBECHO-XYJOXKECTBEHHOE TBOPYECTBO U KaK pe3yJbTaT HAYUHO-
¢dumonorndeckoro ananmza Tekcra: Jucc. ... kana. ¢punon. Hayk. — M., 1989. — 190 c.; Bunorpanos B.B. M30panHbIe TpyabL.
SI3BIK ¥ cTHIIB pycckux nucateneit (ot Kapamsuna no 'oroist). — M.: Hayka, 1990. — 388 c.

5 Mupsaes U. TIpo6iieMbl JIMHTBOMIO3THYECKON HHTEPIIPETALMH CTUXOTBOPHOTO TEKCTa: ABTOped. auce. ... A-pa. QoL
Hayk. — Tamikenr, 1992. — 43 c.; Kapumos C. Y36ex THimHHHT Gagunii yemy6ou: Oumon. Gan. a-pu ... auc. — TOLIKEHT,
1994. — 292 6.; Exy66exoa M. V36ek XalK KyIIMKIAPUHAHT TMHIBOMIOITHK XycycusTaapy: Puion. haH. I-pH. ... ucc.
aBroped. — Tomkent, 2005. — 27 6.; Mynnomes M. bajuuit MaTHHUHT THHTBONOYTHK TAAKUKK: GUION. aH. JI-PH. ... JHC.
— Tomxent, 2008. — 313 6.; borimup3aepa C. OifGex MpO3aCHHIHT JTHHTBOCTHIIMCTHK TaJKUKH: Owion. dhaH. HOMS. ... JHCC.
aBToped. — Camapkann, 2004. — 23 6.; Tomxyxaesa [11. Opkun Ab3am acapiapu TUHTBoodTHKacH: Do, dan. danc. a-
pu (PhD) ... mucc. aBToped. — @aprona, 2017. — 50 6.; MyxammamxoHoBa . 80 #mumap oxupu 90 Hummap 6onutapu y36ex
HIChPUSATHHUHT JTHHTBOIIOITHK TankuKw: Dmion. ¢aH. HOM3. ... aucc. aBroped. —Tomkent, 2004. — 25 6.; [aguesa .
Myxamman FOcyd mebpustn nuarBonostnkacu: ®dumnon. ¢an. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 2007. — 26 6.;
Myxumnaos M., Kapumos C. Fadyp Fymomuuar nostuk maxopatn. MoHorpadus. — Camapkang, 2003. — 126 6.;
Uynnomes b., lloaues 3. “Y(K” TPHIOrHACHHMHI JTHHIBONOITHK TAIKHKH Macalalaph: HIMHii-yciyOuii phcosa.—
Camapkann, 2006. — 126 6.; Kocumosa M. bajunii HyTK MHANBUIYaJUTMTHHUHT JIMHTBUCTHK XycycusaTiapu (Torait Mypon
acapiapu muconuza): @uon. ¢an. Homs. tuce. aBroped. — Tomkent, 2007. — 23 6.; Makcymosa C. D.Boxuios acapinapuaa
KOHHOTATHBITMKHUHT nonanannmm: Guior. pam. HoMs. ... uce. aBroped. — Toutkent, 2012. —25 6.; Ymuposa C.M. V36ex
HIEBPUATHAA JTUHTBUCTUK BOCHTAJAap Ba MOITHK MHAMBUAYAUTHK (YCMOH A3uM mebpuaTH Muconuaa): Oumon. ¢as.
oyiuua danc. gokt. (PhD) ... mucc. — Camapkang, 2019. — 137 6.; Yuldashev J. Usmon Nosir she’riyati lingvopoetikasi:
Filol. fan. bo‘yicha fals. d-ri (PhD) diss. ... avtoref. — Toshkent, 2023.—56b.; Habibullayeva S. Isajon Sulton hikoyalarining
lingvopoetik tadqiqi: Filol. fan. bo‘yicha fals. d-ri (PhD) diss. ... avtoref. — Toshkent, 2024.—47b.



Tadqiqotning vazifalari:

shoir she’rlarida qofiyaning fonopoetik xususiyatlarini aniqlash hamda uning
ohang, ritm va musiqiylikni yuzaga chiqarishdagi ahamiyatini yoritish;

she’riy matnlarda ma’nodosh va zid ma’noli birliklarning qo‘llanish xususiyatlarini
tahlil qilish, ularning vazn talabi va badiiy-estetik maqsad bilan bog‘ligligini asoslash;

shoir she’riyatida metaforik, metonimik va sinekdoxik ko‘chimlarning lirik
qahramon ruhiyatini ifodalash hamda badiiy obraz shakllantirishdagi funksiyasini ochib
berish;

fonopoetik vositalarning poetik matn mazmunini kuchaytirishdagi uslubiy
imkoniyatlarini ochiqglash; shoir she’riyatida “yig‘i” konseptining mazmuniy va poetik
xususiyatlarini aniqlash; “yig‘1” konseptining takroriy vositalar orqali ifodalanish
usullarini hamda ularning badiiy-estetik vazifalarini yoritish;

Tadqiqotning obyekti sifatida O°zbekiston xalq shoiri Usmon Azimning
1995-yilda nashr etilgan “Saylanma” kitobidan o‘rin olgan she’rlar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini Usmon Azim she’riyati tarkibida amal qiluvchi
lingvopoetik vositalarning struktur-semantik xususiyatlari, badiiy-estetik vazifasi, matn
ichidagi o‘zaro munosabat va uyg‘unlashuv mexanizmlari hamda shoir idiostilini yuzaga
chiqaruvchi lingvopoetik belgilar tizimi tashkil giladi.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqot jarayonida semantik-funksional, uslubiy,
lingvopoetik tahlil, kontekstual tahlil kabi metodlaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

shoir she’riyatida qofiyaning fonopoetik xususiyatlari va uning ohang, ritm hamda
musiqiylikni shakllantirishdagi o‘rni ochib berilgan;

shoir she’rlarida ma’nodosh va zid ma’noli birliklarning vazn talabi asosida
qo‘llanishi hamda wularning badiiy-estetik maqgsadga xizmat qiluvchi uslubiy
imkoniyatlari asoslangan;

shoir she’riyatida lirik gahramon ruhiyatini va badiiy obrazni yaratishda metaforik,
metonimik, sinekdoxik ko‘chimlar hamda fonopoetik vositalarning poetik funksiyasi
isbotlangan;

“yig‘1” konseptining shoir she’riyatidagi poetik funksiyasi va uning takroriy
vositalar bilan ifodalanish xususiyatlari asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

lingvopoetik tadqiqotlarni yangi ilmiy-amaliy jihatdan yanada boyitishga hamda
o‘zbek lingvopoetika sohasi masalalarining ilmiy-amaliy tadqiqini rivojlantirishga,
o‘zbek lingvopoetikasi doirasidagi ilmiy izlanishlarning samaradorligini oshirishga
xizmat qiladigan lingvopoetik tahlillar Usmon Azim she’riyati misolida ochib berilgan;

badiiy nutq tadrijiy takomilida shoir she’rlaridagi lison, nutq va ularga xos birliklar
hamda me’yorning o‘rni, qofiyaning roli, ma’nodosh so‘zlarning semantikasi,
metaforaning kognitiv tabiati, semantik-grammatik, uslubiy vazifadoshligi, badiiy-
estetik girralariga oid natijalar o‘zbek tilshunosligi, xususan, lingvopoetika sohasi uchun
ham muhim atribut sanalgan ma’lumotlar bo‘lib xizmat qilishi asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi jalb qilingan ilmiy usullari va nazariy
ma’lumotlarni berishda aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, tahlil va tadqiq doirasidagi
material va manbalar ilmiy metodlar yordamida asoslanganligi, ilmiy-nazariy fikr va
mulohazalarning amaliyotga joriy qilinganligi hamda ta’lim muassasalari tomonidan

8



tasdiglanganligi, hozirgi kundagi tilshunoslikning zamon talablari darajasiga mos ilmiy
konsepsiyalari asosida tahlil va talqin qilinganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati zamonaviy o‘zbek tilshunosligining lingvopoetika sohasidagi ilmiy
izlanishlarni amalga oshirishda, lirik asarlarni yaxlit lingvopoetik va lingvostilistik
aspektda tadqiq qilishda, lisoniy birliklarning badiiy imkoniyatlarini dalillash va
tavsiflash jarayonida, ijodkorning til imkoniyatlari doirasida so‘z tanlash hamda qo‘llash
mahoratini ochib berishda ilmiy-nazariy manba sifatida xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati badily matn tahlili, lingvopoetik tahlil,
matn lingvistikasi hamda tilshunoslik va adabiyotshunoslik fanlari kesimidagi ixtisoslik,
tanlov fanlarini tashkil etish, til birliklarining badiiy-estetik imkoniyatlari talqiniga
bag‘ishlangan darslik va qo‘llanmalar yaratish, shuningdek, adabiy tahlil to‘garaklari
ishi uchun material sifatida foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining joriy qilinishi. Shoir she’rlarining lingvopoetik
xususiyatlari, fonetik takrorlar, tovushlar ohangdoshligi, qofiyadosh va ma’nodosh
birliklarning lisoniy va badiiy imkoniyatlari tadqiqi yuzasidan erishilgan ilmiy natijalar
asosida:

shoir she’riyatida qofiyaning fonopoetik xususiyatlari va uning ohang, ritm hamda
musiqiylikni shakllantirishdagi o‘rni ochib berish bilan bog‘liq ilmiy tahlil natijalaridan
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
bajarilgan OT-F1-030-ragamli “O°zbek adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyasini
(7-j1ld) chop etish fundamental loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 09-iyuldagi
01-1796-sonli ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqotda qayd qilingan tahliliy natija va
xulosalar monografiyadagi ilmiy tahlil va dalillarni boyitgan;

shoir she’rlarida ma’nodosh va zid ma’noli birliklarning vazn talabi asosida
qo‘llanishi hamda ularning badiiy-estetik maqgsadga xizmat qiluvchi uslubiy
imkoniyatlari asoslangan natija va xulosalaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan PF-201912258-raqamli “O‘zbek
adabiyotining ko‘p tilli (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron platformasini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda foydalanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 9-iyuldagi
01-1794-sonli ma’lumotnomasi). Natijada badiiy til inson galbi hamda shuuri, ma’naviy
olamining ajralmas qismi, ijtimoiy faoliyatining asosiy mexanizmi va quroli sifatida,
shoirning individual poetik mahorati, iste’dodi badiiy nutq imkoniyatini yuzaga
chiqarish, o‘ziga xos hissiy-emotsional ta’sir ko‘rsatish omili sifatida xizmat qilishiga
oid garashlar ushbu loyiha materiallarini boyitishga xizmat qilgan;

shoir she’riyatida lirik gahramon ruhiyatini va badiiy obrazni yaratishda metaforik,
metonimik, sinekdoxik ko‘chimlar hamda fonopoetik vositalarning poetik funksiyasi
isbotlash bilan bog‘liq ilmiy natija va xulosalardan O‘zbekiston teleradiokanali davlat
muassasasi tarkibidagi “O‘zbekiston tarixi” kanalida namoyish etilgan “Taqdimot”,
“Mavzu” ko‘rsatuvlarining senariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston teleradiokanali” davlat muassasasining 2024-yil
4-iyuldagi 02-06-814-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ushbu ko‘rsatuvlar senariylari
mazmun jihatdan boyigan, ularning mazmundorligi oshgan.



Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 2 ta xalgaro va 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 12 ta
ilmiy ish, jumladan, Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
8 ta ilmiy magqola, shundan, 5 tasi respublika va 3 tasi xorij jurnallarida nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 147 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

“Kirish” qgismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslanib,
tadqiqotning magqsadi va vazifalari, predmeti va obyekti aniglangan. Tadqiqotning
O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan. Olingan
natijalarning ishonchliligi asoslanib, 1shning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan.
Tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi, tadqiqotning tuzilishi
va hajmi ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Usmon Azim she’riyatining lingvopoetik
xususiyatlari, qofiya va uning lisoniy asoslari” deb nomlanadi. Bobning “Usmon
Azim she’riyati lingvopoetikasining nazariy asoslari va tahlil tamoyillari” deb
nomlangan birinchi bo‘limida til birliklarining semantik, uslubiy lingvopoetik
xususiyatlari yangi-yangi monografik tadqiqotlarning yuzaga kelishi, lingvopoetikaning
talgin doirasi ancha kengayib, tilshunoslik va adabiyotshunoslik kesishuvidagi alohida
soha sifatidagi barqgarorlashuvi, til birliklarining badiiy matndagi estetik qiymati,
so‘zlarning joylashuv tartibi va o‘rni, ma’no anglatish xususiyatlari kabi lingvopoetik
masalalar yoritildi.

Dunyo tilshunosligida lingvopoetik, lingvomadaniy yondashuvlar va ularning
doirasidagi tushuncha hamda masalalar oz tavsiflarini to‘la topgan: “Til faktlarining
lisoniy, poetik xususiyatlarini ajratish, o‘rtaga tashlanishi lozim bo‘lgan lingvopoetik
g‘oyalarni shu atama doirasidagi ilmiy garashlar bilan mustahkamlash, ayni paytda
ushbu ilmiy qarashlarni badiiy asar materiallari asosida lingvopoetik metodologiya bilan
tahlil qilish, lingvistik birliklar zimmasiga yuklatilgan poetik vazifalar mazmunini
ko‘rsatish uchun asos bo‘ladi’™.

O‘zbek tilshunosligida ham lingvopoetika sohasi masalalari talginiga doir qator
tadqiqotlar yaratilgan’. Bu boradagi tadqiqotlar obyekti sifatida shoir, so‘z
san’atkorlarining badiiy asarlari xizmat qilib kelmoqda. O‘zbek tili birliklarining badiiy-

¢ Torxoxaesa I11. Dpkun Ab3aM acapiapu JTUHTBoNodTHKacH. MoHorpadus. — Tourkent: ®an, 2015. - B. 4.

7 Uynnomen M. Uynnonnunr Gamgumit Tii Maxopatu: duiion. (an. HOM3. mucc. ...aBToped. — Tomkent, 2000.— 24 6.;
Caitnnios E. ®utpar Ganuuii acapnapu nekcukacu: ®uion. ¢ad. HOM3. jucc. ... aBToped. — Tomkent, 2001. — 24 6;
Boiimupzaesa C. O#bek NpO3aCHHUHT JIMHIBOCTHINCTUK TaIKuKu: Puson. dan. HoM3. qucc. ...aBroped.— Tomkent, 2004.
— 23 6; CabupauaoB A. OiGekHUHT MOATHK Maxopartu: Pwion. ¢aH. aA-pu. guce. ... aBToped.— TomkeHt, 2004.-41 ©6;
[TagueBa 1. Myxammaz FOcy¢ mebpusti mTuHrBonosTukacu: guion. gax. Homs. ... auce. aBroped. — Tomxkent, 2007.-25
6; Kymanazaposa I'. ®o3un Mymnonn YEmm I0CTOHNAPH THIMHUHT JTHHIBONIOITHKACH. MoHorpdus.— TomkeHT:— 160 6.;
Typmamuea JI. Y36ek Xalk MaKoJIApMHHHT JTHHTBOTIOSTHK Xycycusiraapm: dmton. dan. danc. mokt. (PhD) ... muc.
aBToped. — Kapmu, 2019. — 56 6.
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estetik qiymati, imkoniyat va lingvopoetik xususiyatlarini xolis baholashda zamonaviy
o°‘zbek she’riyatining zabardast vakillaridan biri Usmon Azim she’riyati ham munosib
manba sifatida xizmat qilishi shubhasiz. Zero, “she’riyat tiliga alohida yondashish
tilshunoslikning zamonaviy sohalaridan biri — lingvopoetika yo‘nalishining asosiy
vazifasidir™®,

Tilshunos M. Yo‘ldoshev ta’kidlaganidek: “Tilning estetik vazifasi butun o‘ziga
xosligi va murakkabligi bilan, albatta, kommunikativ vazifani ham transformatsiya
qilgan, badiiyat manfaatlariga to‘laligicha xizmat qildirgan holda bevosita badiiy nutqda
namoyon bo‘ladi. Umumxalq tilidagi barcha birliklar badiiy tilda u yoki bu darajada
estetik gqimmat kasb etadi™. Ushbu fikr Usmon Azim she’riyatiga tatbiq gilinsa,
masalaning mohiyati yanada oydinlashadi. Shoirning she’rlarida sarbast va oq (harora)
vazn, barmoq vaznining nisbatan erkin she’rga yaqin takomili yaqqol ko‘rinadi:

“Surat parchasini yerdan ko‘tardim,
Bir ko‘z boqar edi menga alamkor.
Toshkent bog‘larida xazon tutardi,
Daraxtlar ortida kezardi g ‘ubor'°.

Usmon Azimning lirik gahramoni o‘ta isyonkor. Uning “Surat parchasi haqida
doston” she’ridagi bu isyon yaratganga, taqdirga isyon emas, balki erksizlikka,
hagsizlikka ishora qilingan. Uning ‘“Surat parchasi haqida doston” she’rida lirik
qahramon yirtilgan surat parchasini ko‘rib iztirob chekadi. She’rdagi fonetik, leksik va
grammatik birliklar mohiyatida she’r kompozitsiyasi o‘z aksini topgan. Misralardagi
alamkor, g‘ubor so‘zlari o‘zaro qofiyadosh birliklar sifatida she’riy nutqning
ta’sirchanligini oshirishga xizmat qilmoqda. O‘zbek tilida alamkor so‘zi (-kor shaxs ot
yasovchi qo‘shimcha vositasida)da shoir yangi ma’noni kashf qiladi. A/lam so‘zi hozirgi
kunda ruhiy azoblanish tushunchasini anglatadi, qiynalgan, ezilgan odamning alam va
uqubat tortishi degan ifodada ayonlashadi. So‘z yasovchi -kor qo‘shimchasining
yasovchilik imkoniyati orqali hosil qilingan alamkor so‘zi to‘rtinchi misradagi g ‘ubor
so‘zi bilan o‘zaro qofiyalanadi.

Usmon Azimning she’riy manzumalari lingvopoetikasida ikki: tarixiy va ijtimoiy-
madaniy yondashuv jihatiga muhim masala sifatida to‘xtalib o‘tish lozim deb o‘ylaymiz.
Bunday tasniflash shoir asarlari lingvopoetikasi doirasida, xususan, she’riy nutq badiiy-
estetik vazifasi hamda ularning ijtimoiy kelib chiqish xususiyatlarini aniglashda qo‘l
keladi. Tarixiy yondashuvda shoir uslubidagi folkor asarlari (doston) ta’sirida yuzaga
kelgan uslubiy-shakliy o‘ziga xoslik tushunilsa, ijtimoiy-madaniy yondashuvda
70-yillardan keyingi mafkura, din va e’tigodga bo‘lgan munosabatning o‘zgarishi
tushuniladi. Ushbu mezon asosida baholansa, Usmon Azim lingvopoetikasida tarix va
bugun mavzusining ba’zan alohida, ba’zida qorishiq tarzda istifoda etilishi
mulohazalarimizni to‘laqonli asoslashga xizmat qiladi. U ko‘rib turgan olamni o‘zicha
kashf etib, insonning ma’naviy qiyofasi, muloqot etiketi, lirik gahramonning o‘jarligi,
adolatparvarligi singari jihatlarga urg‘u beradi. Umuman olganda, o°zbek tilshunosligida
lingvopoetik yondashuv va uning rivojlanish omillari jahon va rus tilshunosligida
kuzatilgan an’anaviy hodisalar zamirida taraqqiy etdi. She’riy matnlardagi til birliklari,

8 Tomamesckuii 5.B. Teopus nureparypbl TO3THKHA. — M.: Acniekt-nipece, 1966. — C. 54.
° UynnomeB M. Banunii MaTH Ba yHHHT JIMHTBOTIOITHK TAXJIMIH acociapu. — Tomkent: ®dan, 2006. — B. 5.
10 Vemon Asum. Caitnaama. — Tomkent: Hlapk, 1995. —B. 97.
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nutq tovushlari, ohang bilan bog‘liq alohida jihatlarini, qofiya va vazn talablariga ko‘ra
o‘zgacha ma’no-mazmun kasb etish jarayonlarini tadqiq qilish, ularning munosib
qiymatini baholash lingvopoetikamizning dolzarb masalalaridan sanaladi.

Birinchi bobning ikkinchi bo‘limida “Usmon Azim she’riyatida qofiyaning tovush
tarkibi va fonologik xususiyatlari” deb nomlanib, uning tarkibida she’riy matn
strukturasida qofiya va uning o‘rni, vazifasi, ahamiyati yuzasidan tahlillar o‘rin olgan.
Lingvopoetik tadqiqotlarda she’riy matnning asosi, tayanch nuqtasi bo‘lgan qofiyaning
fonetik poetikasini baholashda nutq tovushlarining tarkibi va tabiati, o‘rni va
ahamiyatini o‘rganish magsadga muvofiqdir. Fonopoetika ham shuni tagazo qiladi.
Ma’lumki, fonetika leksikologiya yoki morfologiyaning tarkibiy qismi emasligi, u
alohida mustaqil soha ekanligi asoslab berilgan!!. Shunga monand, she’riy matn
tuzilishida, xususan, qofiyaning o‘rni va ahamiyati haqida so‘z borganda, uning bir
tovush o‘zgarishi bilan so‘zning ohang va ma’no tomonidan o‘zgachalik kasb etishi,
she’rdagi qofiyaning tovush qiyofasiga jiddiy ta’sir ko‘rsatishi, shoir estetik olamining
serqirraligini kashf etishini alohida ta’kidlash joiz. Lingvopoetik tadqiqotlar bilan
monografik yo‘sinda shug‘ullangan olimlardan M.Yo‘ldoshev, G.Jumanazarova,
S.Umirova kabi tilshunoslar fonografik vositalarni rus va xorijiy olimlar tomonidan
amalga oshirilgan tadqiqotlarga tayangan holda o‘rganishgan. Ta’kidlash o‘rinliki, qayd
etilgan manba ma’lumotlariga ko‘ra, qofiyaning fonetik strukturasi ham ma’no ko‘chish,
ham o‘xshatish, ham jonlantirishni ta’minlashga qaratilishi mumkin. Jumladan:

“Adashib boraman bu tinch shaharga,
Meni qarshilaydi, teraklar, tollar.
Ko‘chani uyg‘otib sokin saharda,
Qaygadir boradi saharxez chollar.
Bahor, ko‘chabog‘da aylanar sinchkov —
Yashashga kim qobil? — o‘tkazar ko rik.
Qurigan olmani kesadi birov,

Shundoq ko‘z oldimda gullaydi o 7ik 2.

Mazkur she’rda bandlar va misralar orasidagi o‘zaro qofiyadosh so‘zlarda bitta
tovush, belgi bilan ma’no ottenkalari o‘zgargani, she’rga bog* va odam ruhiyatini yuzaga
chiqaruvchi bog‘ — odam uzviyligi muqoyasa qilinadi. Ya’ni “tollar — chollar”
qofiyadosh birliklarda #z-ch tovushlari bilan farglanish xususiyati aks etsa, “ko rik
— o'rik” qofiyadoshlarida bitta tovush ortigligi farqlilikni ta’minlab, ma’noning
ta’sirchanligini, ohangdoshlikning darajasini oshirgan. Ushbu nutq tarkibida terakiar
ham qofiya vazifasida kela olishi mumkin edi, terak ham, tol ham “daraxt” tushunchasini
ifodalaydi, biroq keksalik umrini ifodalashning ta’sirchan ifodasi sifatidagi “chollar”
so‘zi uchun eng maqgbul va munosib qofiyadosh sifatida “follar”” so‘zining tanlanishi
shoir badily magsadining natijasidir. Tovushlar muqobilligidagi mutanosib
ohangdoshlik qofiyadosh so‘zlarning takrorlarida ham kuzatiladi. Fonetik poetika
haqida gap ketar ekan, tovushlarning badiiy takrori, qo‘sh qo‘llanishi geminatsiya
xususida to‘xtalishga olib keladi. Bu yerda ham lingvistik geminatsiya va lingvopoetik
geminatsiya farq qilishini qayd qilib o‘tishimiz lozim.

' 1I1ep6a JI.B. https://archive.org/details/scherba-francaise-phonrtique
12 Vemon Asnm. Caiinanma. — Tomkent: [apk, 1995. — B. 116.
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Lingvopoetik geminatsiya badiiy-estetik vazifa bajaradi. Lingvistik geminatsiya
esa bunday xususiyatga ega emas. Badily geminatsiya nutqiyligi, kontekstualligi,
individualligi bilan xarakterlanadi. Boshgacha aytganda, lingvistik geminatsiyada
geminatsiyali so‘zlarning nutqda qo‘llanishi, badily geminatsiyada esa geminatsiyasiz
so‘zlarning geminatsiyali qilib ishlatilishi nazarda tutiladi. Har ikki geminatsiya hodisasi
shoirning she’rlarida kuzatiladi. Ular barcha o‘rinlarda tuyg‘u va kechinmani, lirik
pafosni kuchaytirish magsadida qo‘llangan. Bunda ular takror so‘zlar tarkibida ham,
gofiyadosh so‘zlarda ham, bundan tashqari, takrorlanmagan, qofiyadosh bo‘lmagan
so‘zlarda ham qo‘llanishi mumkin:

“Sen nimasan? Bir zarrasan, nuqtasan faqat.
Yo‘q shoirsan! Mitfiman, deb g‘am chekma zinhor

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Usmon Azim she’riyatida til birliklarining
vazn talabiga ko‘ra qo‘llanish xususiyatlari” deb nomlanib, uning birinchi bo‘limi
“Ma’nodosh birliklarning qo‘llanish xususiyatlari va ularning badiiy-estetik
vazifalari” deb ataladi. Mazkur bob tarkibida O‘zbekiston xalq shoiri Usmon Azim
she’riyatida millatning badity-estetik tafakkurini kamol toptirish maqgsadi doirasida
qo‘llangan leksemalarning ma’nodosh, zid ma’noli, ko‘chimlar kabi mavqgeda kelib,
tasvirly ifodalar yaratishdagi masalalariga nazariy jihatdan oydinlik kiritildi. A.Hojiyev
tomonidan sinonimlar alohida lingvistik hodisa sifatida chuqur o‘rganilgan hamda ular
yuzasidan alohida lug‘at tuzilgan'*. Usmon Azimning she’rlarida esa sinonimik
munosabat tushunchalarni tasniflash negizida ayonlashadi. Yana bir jihati shuki, lisoniy
birliklarning dastlabki bo‘linishi doirasida lug‘aviy-mavzuiy maydon bir umumiy
tushuncha doirasida turli turkum birliklarini o‘zida birlashtiradi. Shoirning aksariyat
she’rlarida turli vaziyat, holat, ruhiy kechinmalar bilan bog‘liq bo‘lgan ma’nodoshlar
qo‘llanganligini uchratamiz. Jumladan:

“Behisht gulshanlari topdilar zavol,
Qiyomat gullarni ayladi g ‘orat.

Sen, ey, farishtalar hamdami — ayol,
Do‘zaxda golganing bo‘lsin muborak!
Do‘stlaring bor edi — payg ‘ambar, rasul”".

She’r shoirning lirik gahramoniga bitilgan sirli maktubidek jaranglaydi. Mazkur
she’rning deyarli har bir misrasida sinonimlar qo‘llanilganki, ularda shoir badily
olamining estetik vazifalari mujassamlangan. Masalan, zavol tugagan, qurib bitgan, ado
bo‘lgan degan ma’noda keyingi misradagi g ‘orat so‘ziga sinonim bo‘ladi. G‘orat jar
yoqasiga kelib, inqirozga uchragan tarzidagi ma’noni ifodalashga xizmat qildirilgan.
She’rning ikkinchi bandidagi payg‘ambar, rasul (s.a.v.)ning ma’nodoshlarini
anglatuvchi muborak nomlari, ayni o‘rinda, Allohning habibi ma’nosida kelmoqda.
Ma’nodosh so‘zlarning bir misrada ikki xil variantda qo‘llanilishi she’rdagi umumiy
kayfiyat manzarasining yuzaga chiqishida muhim estetik vazifani bajaradi.

Sinonimlar lingvopoetikasi tahlilida quyidagi jihatlarga ham alohida e’tibor
garatish zarur deb hisoblaymiz. Usmon Azim “o‘tkir xayol, tafakkur shoiri”!®. Shunga

9913

13 Vemon Asum. Caitnaama. — Tomkent: Hlapk, 1995. — B. 33.

14 Xosxues A. V36K THIM CHHOHUMIIAPMHMHT H30XIM JTyFaTh. — Tomkent: YiutyBun, 1974. — B. 4.
15 Vemon Asum. Caitnanma. — Tomkent: Hlapxk, 1995. — B. 144.

1o iynnomes K. Euuk cy3. — Tomkent: Sluru acp asnoau, 2006. — B. 532.
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monand, uning turli tipdagi sinonimik birliklardan foydalanishi ham rang-barang va
o‘zigacha, o‘ziga xos usullarga boy. Umumiy va farqli xususiyatlariga ko‘ra ularni to‘rt
guruhga bo‘lib o‘rganishni ma’qul topdik:

1) ma’nodosh so‘zlarni bitta misra ichida distant qo‘llash;

2) ma’nodosh so‘zlarni bir misra tarkibida juft tarzda kontakt qo‘llash;

3) ma’nodosh so‘zlarni bitta misra ichida uyushtirgan holda ifodalash;

4) ma’nodosh so‘zlarni bir she’r doirasida turli band va misralar tarkibida qo‘llash.

Mana shu to‘rtta usulni Usmon Azimning “Saylanma’sidagi she’riy matnlar
misolida talqin qilish ularning lingvopoetik imkoniyatlarini anglash va tavsiflash uchun
keng imkon yaratadi:

“O ‘t yogdim. Tutashdi shox-u shabada —

Gulxanda lang yondi tunning parchasi.

Boqdim — gorong ‘ulik yotar dunyoda,

Mening garshimda-chi, kunning darchasi.

Zulmatda bu tog‘lar ko*p vahimali!

Ulardan cho‘chibmi yogqandim gulxan.

Bogsam — o‘ltirishar bolalar bari,
Gulxanga qo‘llarin toblashib dam-dam

Mazkur she’rda o asosiy badiiy-estetik vazifani bajarib kelmogda. Unga
ma’nodosh gulxan va yondi, yoqqanda, toplashib uyadosh so‘zshakllari hamda ularga
antiteza usulida qarshilantirilgan tun, gorong ‘ulik, zulmat, vahimali so‘zlari kontakt va
distant holda qo‘llanib bir-birini to‘ldiruvchi ma’no kasb etgan. Kuzatishlarimizga ko‘ra,
o0 1, olov ma’nodoshlari Usmon Azim she’riyatida ko‘p qo‘llaniladi. Shoir ularning har
biri orqali ma’nodoshlikning yangi qirralarini, lingvopoetik imkoniyatlarini ochishga
intiladi. Demak, bu yerda shoir olamga qaysi rakursdan turib baho bermogda degan savol
paydo bo‘ladi. Yogish-yonish kabi so‘zlari subyekt pozitsiyasi nuqtayi nazardan
farqlansa-da, sinonimik hodisaga evrilishi lingvopoetik o°ziga xoslikning ifodasi sifatida
namoyon bo‘ladi. Bu xil tasvir usuli bilan shoir gahramonning ruhiy-falsafiy-estetik
olamidan voqif gilmoqda.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Zid ma’noli birliklarning vazn talabiga ko ‘ra
qo‘llanish xususiyatlari va ularning badiiy-estetik vazifalari” deb nomlangan.
Ma’lumki, tildagi zid ma’noli so‘zlarning mavjudligi badily nutqning ifodaviyligi,
ekspressivligi, ta’sirchanligini ta’minlashda qulay vositalardan biridir'®. Eng gadim
folklorlardan boshlab hozirgacha tadrijiy sayqallanib epik dostonlarning syujet va
kompozitsiyasida tazod san’ati o‘ziga xos mavqge egallab keladi. Shuni qayd etish
lozimki, poetik nutqdagi zid ma’noli so‘zlarning badiiy-estetik vazifasi shoirning
tuyg‘ularini tartiblashtiradi. Mana shu jihatdan olib qaralsa, poetik nutqda antonimik
juftliklar nafaqat davrni, balki butun xalq ruhiyatini, milliy an’analarning tashuvchisi
sifatida namoyon bo‘ladi. Sharq xalglarida gadim zamonlardan buyon qo‘llanilib
kelayotgan tazod san’ati haqida professor A.Rustamovning ham mulohazalari
o‘rinlidir'®. Darhaqigat, mana shu jihatni zamonaviy she’riyatga muqoyasa qilsak,
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masala mohiyati yanada ayonlashadi. Chunki antonimlar she’rdagi misra, qofiya, band
va umumiy shoir kayfiyatini xuddi fun va kun kabi yuzaga chigaruvchi mezondir.

Mana shu jihat zid ma’noli so‘zlarning leksik tartibotini qamraydi:

“Bir bosgan izing guldan,
Bir bosgan izing kundan,
Quyosh bo‘lib lang‘illab,
Ajrab borasan tundan.
Samolarda uch sho‘x-sha’n,
Mayli, yerda qolsin tan™?°.

Mazkur she’rda shoir kun-tun, samo-yer zid ma’noli ot so‘zlarning zidlik
munosabatidan foydalanib, o‘zining badiiy-g‘oyaviy niyatining yorqin, ta’sirchan
tarzdagi tasvir-u tavsifiga erisha olgan. Tanning yerda qolishi, ruhning osmonga uchib
ketishi bilan bog‘liq tasavvurning badiiy talqinida samo-yer so‘zlarining zidligi hal
qiluvchi omil sifatida namoyon bo‘lgan. Tilda zid ma’noli so‘zlarning mavjudligi badity
nutqning ifodaliligi, ekspressivligi, ta’sirchanligini ta’minlashda qulay vositalardan biri
hisoblanadi.

Usmon Azimning antiteza usuli, tazod san’ati yetakchilik qilgan she’rlarida zid
ma’noli birliklarning turli tiplarini uchratish mumkin. Ularni mavzuviy ma’noviy
asosiga ko‘ra quyidagicha tasniflash magsadga muvofiq:

1) muhabbat haqida — ayrilig-visol, iztirob-shodlik;
2) do‘stlik haqida — sadoqat-xiyonat, rahmdillik-beshafqatlik;
3) vatan haqida — vatanparvarlik-xoinlik, ulug‘vorlik-pastkashlik.

Albatta, ushbu tasnifiy bo‘linish nisbiy. Antonimlarning semantikasiga qarab uni
yana davom ettirish, tarmoqlash, takomillashtirish mumkin. Misol uchun mazkur
mavzuiy guruhlarni turkumiy ma’nosiga ko‘ra ot, sifat, ravish, fe’l antonimlariga ajratish
mumkin. Quyidagi misollarida Usmon Azim she’riyatida qayd etilgan guruh
turkumlarga oid antonimik birliklarning muhim o‘rin tutganini ko‘rish mumkin:

“Gunohkorni eng odil hakam,
O ‘ldirmogqa ayladi hukm.
...Ergashaman jallod ortidan
“Meni os”, deb gilaman zug ‘um.
Qo ‘rigchilar bogadi hayron,
Hech kim menga demaydi: “To ‘g ril..”
Sen bir mo ‘min begunoh inson,
O ‘lishi shart, axir, u—o ‘g ril .

Ushbu poetik nutqda gunohkor va begunoh, to ‘g ri va o ‘g ri so‘zlari ma’nosidagi
zid belgilar asosida o‘ziga xos zidlik holati tasviri yuzaga chiqqan. Lirik gahramon ruhiy
holatidagi qarama-qarshiliklar fonidagi nozik qirralarning badiiy in’ikosini zid ma’noli
birliklarsiz tasavvur qilish mushkul. 7o ‘g ‘ri-o ‘g ‘ri, gunohkor-begunoh singari antonim
so‘zlar she’rdagi umumiy pafosning o‘ziga xos jozibasini ta’minlashda eng samarali
tasviry vosita sifatida namoyon bo‘lgan.

20'yYemon Asum. Caitmanma. — Tomkent: [apk. 1995. — B. 12.
2 O‘sha manba. — B. 13.
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Usmon Azimning “Alpomish” dostonidan ilhomlanib baxshiyona turkumda
yaratgan ko‘plab she’rlarida turli zid ma’noli birliklar juftlikda qo‘llanib o‘ziga xos
ma’no va vazifa ifodasini namoyon qilishga xizmat qilgan:

...Sahroga tog ‘ bo‘lasan, dedim
Kechaga oq bo‘lasan, dedim.
Shaytonga ayolni sevsang,

Iymonday pok, bo‘lasan deb aytdim??.

Ko‘rinib turibdiki, mazkur she’r matnida bir nechta zid ma’noli so‘zlar ishtirok
etgan. Sahro va tog‘ so‘zlari orasida ma’noviy munosabat doirasida aloqadorlik
sezilmaydi. Biroq shoir sahroning yerning tekis sathda, quyida joylashuvi, tog‘ning esa
sathga nisbatan yuqorida joylashuviga asoslanib, sahro va tog‘ zidligini hosil qgilgan.
Sahro uchun tog* yuksaklik, uning o‘rnida bo‘lish sahro uchun orzu, lirik gahramon esa
sahroni ana shu orzusining ushalishiga ishontirmoqda. Shuningdek, ushbu misralardagi
kecha va oq so‘zlarida ham zidlikning o‘ziga xos ifodasini qayd qilish mumkin: aslida
kecha ot, oq, pok esa sifat, ularning o‘zaro zidlik munosabati kecha tushunchasida qora
degan belgiga alogadorlik mavjudligi asosida hosil qilingan. Demak, poetik nutq
imkoniyati kecha va oq, pok tushunchalarini o°zaro zidlik munosabatiga olib kiradi, buni
teran anglagan shoir 0‘z kechinmalarini ta’sirchan, obrazli ifodalash jarayonida kecha-
og-pok zidligini hosil qilib, unga o‘ziga xos badiiy-estetik vazifani yuklaydi.

Bobning uchinchi bo‘limi “Usmon Azim she’rlarida ko ‘chimlarning qo ‘llanilishi
va ularning badiiy-estetik xususiyatlari’ deb nomlangan bo‘lib, adabiy asarning badiiy
qimmatini, ifodaliligini, ekspressivlikni kuchaytirish uchun bir narsaning nomini,
belgisini ikkinchisiga ko‘chirish yoki so‘zlarning umuman ko‘chma ma’noda
ishlatilishini ta’minlashga xizmat qiluvchi badiiy tasvir vositlari tahlil gqilingan.
Ma’lumki, ko‘chimlar “adabiy asarning badily qimmatini, ifodaliligini, ekspressivlikni
kuchaytirish uchun bir narsaning nomini, belgisini ikkinchisiga ko‘chirish yoki
so‘zlarning umuman ko‘chma ma’noda ishlatilishi** natijasida namoyon bo‘ladigan
lingvopoetik vositadir. Usmon Azim she’riyatida gqayd etilgan ko‘chimlarning metafora,
metonimiya va sinekdoxa kabi ko‘rinishlari salmoqli o‘rin egallaydi.

Metafora ko‘chma ma’no hosil qilishning eng keng tarqalgan usullaridan biri
bo‘lib, mumtoz adabiyotshunoslikda “istiora” deb yuritilgan. Manbalarga ko‘ra,
metaforaning ikki turini farglash lozim: lingvistik metafora va individual-muallif
metaforalari. Lingvistik metaforalar til taraqqiyoti bilan bog‘liq hodisa hisoblanadi**.
Bunday metaforalar asosan, atash, nomlash vazifasini bajarganligi uchun ularda uslubiy
bo‘yoq, ekspressivlik yo‘q, binobarin, ular ifodalagan nutq predmetiga nisbatan
subyektiv munosabat aks etmaydi”®. Usmon Azim badiiy metaforalar yaratishda ot,
sifat, fe’l turkumiga oid leksemalardan unumli foydalangani kuzatiladi. Jumladan, u ot
metaforalardan ko‘pincha xususiy yashirin ma’nolarni implitsit tarzda ifodalashda,
ta’sirchan, obrazli ifodalar yaratishda; sifat metaforalarning konnotativ ma’nolaridan
qahramonlarning xarakter-xususiyati, surati va siyratini tasvirlashda, g‘oyaviy-badiiy

22 Vemon Asum. Caitnanma. — Tomkent: Hlapk. 1995. — B. 185.

23 llomakcy/0B A. Ba Gomik. Y36ek Tran crrancTukacy. — Tomkent, 1974, — B. 70, 236.

2 fynpomes M. Baauuii MaTH Ba yHUHT JTMHIBOIIOSTHK TaxX/Iuau acocnapy. — Tomkent: ®an, 2007. — B. 96.

25 MyxappamoB M. V36ek tiuaa yximaruur. — Tomkent, 1976. — B. 13; AGxypaxmonos I11. ¥36ex 6aauuii HyTKua Ky/iru
KY3FaTyBUYHM JIMCOHWH BocuTamnap: ¢puioi. pan. Hom3. ... auc. — TomkeHT, 1997. — B. 105.
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ta’sirchanlikka erishishda; fe’l metaforalardan foydalanishda esa tasvir obyekti, harakat-
faoliyatining o‘ziga xos intensivligini ko‘rsatishda ta’sirchan omil sifatida foydalanib,
she’rlari ifodaviyligi, tasviriyligi, badiiy-estetik kuchini oshirishga muvaffaq bo‘lgan.
Shoirning quyidagi she’rida “gulim”, “otash”, “nur’ ot metaforalari lirik gahramonning
0°z sevgilisiga bo‘lgan yoniq muhabbati, ko‘ngil zorlari muxtasar va yorqin ifodasini
topgan:

“Men nechun yongan dilimni so‘ndirolmayman, gulim,

Kul bo‘lishga qismatimni ko‘ndirolmayman, gulim.

Kim bilur ofashda yongan kunlarimning gadrini,

Kecha qalblarni nurimga to‘ldirolmayman, gulim

Ma’lumki, badiiy matnlarda shoir tomonidan faollashtirilgan ko‘chma ma’noning
tabiat va jamiyatdagi ma’lum bir o‘xshashlik asosida ko‘chishi metaforaning asosiy
mazmun-mohiyatini tashkil qiladi. Ta’kidlash joizki, inson ruhiyati, kechinmalari
tasviriga asoslangan poetik matnlarda ot-metaforalar emotsional-ekspressiv munosabat
bildirishning eng qulay obrazli vositasidir. Quyidagi misolga e’tibor qilaylik:

“Qancha shirin damdan kechmog‘im mumkin,

Faqat sen o‘ynagin, quvongin, kulgin.

Sen mening taqdirim, oxir azalim,
Sen mening bahorim, oyim, g ‘azalim

Ta’kidlangan metaforalar bo‘yoqdorlik va ta’sirchanlik kuchiga ega tasviriy vosita
hisoblanadi. Ular orqali lirik gahramonning sevgilisiga bo‘lgan otashin muhabbati
yorqin ifodasini topgan.

Metonimiya hodisasi ham so‘zlarning ko‘chma ma’nosi bilan bog‘lig. Ammo bu
yerda asosan biror narsa yoki vogea-hodisaning nomi boshqga bir narsa yoki hodisaga
ko‘chiriladi. Bu predmet yoki voqgea-hodisa ongimizda bir-biri bilan alogador
tushunchalarni anglatishi bilan o‘zaro bog‘langan bo‘ladi. Usmon Azim ijodidan olingan
quyidagi misolda metonimiyaning lingvopoetik imkoniyatlari yorqin namoyon bo‘lishi
yana bir bor tasdiglanadi:

Zal kuldi, yig ‘ladi mahoratingdan,

Men ham burchagimda yig‘ladim, kuldim ...
Unga “sevaman”, deb aytishing kerak,
So‘ng tomosha tugar. Zal cho ‘kadi tiz*®.

Keltirilgan she’rda distant holatda “za/” metonimiyasi bilan bog‘liq bo’lib,
tomoshabinlarni anglatib ularning jismoniy, ruhiy-holat harakatlari bilan bog‘lanadi.
Metonimiya unga ham go‘yo jon ato etadi, jonlantirish ham yuz beradi. Shoir ijodida bu
kabi boshqa shoirlar ijodida uchramaydigan metonimiyalarni ko ‘plab uchratish mumkin.
Ular o‘zlarining poetik ta’sirchanligi, o‘quvchi ruhiyatiga ta’sir etish orqali turli his-
tuyg‘ularni uyg‘ota olishi bilan boshqa lingvopoetik vositalardan ajralib turadi. Shoir
dramaturgiya sohasida ham 1ijod qilib yangi-yangi badily ufglarni kashf etdi.
“Alpomishning gaytishi”, “Kunduzsiz kechalar” drammalari buning yorqin dalilidir.
Uning quyidagi she’rida ham ana shunday ruh namoyon bo‘ladi:
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“Men majnun,

Hayratda qotgandir sog ‘lar.

Ammo ishq vulqoni qo‘zg*‘alar jonda,
Otilib kiraman yangi dostonga™?’.

Bu misralarda “Majnun” ismi bilan afsonaviy oshiq yigit obrazidan o‘rinli
foydalanib “Men majnun” deya o‘ziga ham ta’rif berar ekan, bunda “majnun” so‘zi
metoforik-metonimik mazmun kasb etgan. “Hayratda qotgandir sog‘lar” jumlasidagi
“sog‘lar” esa ishgsiz, muhabbatsiz kishilarni anglatadi. Ko‘chma ma’noga asoslangan
antiteza badiily metafora, metonimiyaning ta’sir kuchini oshirgan. Ichki aloqadorlikka
ega bo‘lgan ma’no, hodisani o‘zaro qarshilantirish yo‘li bilan ana shunday ta’sirli ifoda
yuzaga keltirilgan.

Usmon Azim ijodida faol qo‘llanuvchi lingvopoetik vositalardan yana biri
sinekdoxadir. Sinekdoxa mohiyatan bir xil hodisani ifodalasa-da, ilmiy adabiyotlarda u
metonimiyaning bir ko‘rinishi, bir-biriga yaqin hodisalar sifatida talqin qilinadi. Usmon
Azim quyidagi parchada sinekdoxaning qism orqali butun ifodalangan ko‘rinishini
go‘llagan. Quyidagi sinekdoxa hodisasi “ko‘z” leksemasi vositasida hosil gilingan:

“Tushlaringizga kiradigan jodugar ko zlar

Balki mag‘rurlikdan,

Balki hayodan,

Sizga yulduzlardan olisroq erur

Keltirilgan misolda ishtirok etgan “ko‘z” ko‘chimi orqali lirik qahramonga aziz
bo‘lgan inson tushunilmoqda. Bu so‘zdan faqatgina ko‘z emas, balki inson nazarda
tutilayotganligi sezilib turibdi.

Ishning uchinchi bobi “Usmon Azim she’rlarida takrorlarning lingvopoetik
talqini” deb nomlanadi. Mazkur bobning birinchi bo‘limi “Fonetik takrorlarning
poetik nutqdagi uslubiy-semantik imkoniyatlari” deb atalib unda shoir she’riyatida
go‘llangan fonetik takrorlar yuzasidan fikr yuritilgan. Usmon Azim she’rlarida fonetik
takrorlar — unli va undosh tovushlarning gavatlanishi, ketma-ket kelishi o‘ziga xos
lingvopoetik xususiyat kasb etib, badily mazmunning ta’sir kuchini oshirgan. Masalan,
shoirning quyidagi she’rida fonetik takrorlar shaxsning psixologik kayfiyatini tabiat
hodisalari bilan uyg‘unlikda tasvirlashi o‘ziga xos uslubiy, lingvopoetik xususiyatning
yuzaga chiqishiga zamin hozirlagan:

Zamin bilan osmon — sen-u menman,
Sahar bilan ogshom — sen-u menman.
Yer-u osmon aro bir ishg bordir —
Ishgdan bunyod hijron — sen-u menman.
Kuzdagi ikki yaprog — sen-u menman’’.

She’rga digqat bilan e’tibor berilsa, ikkala oshigning ta’rif-u tavsifi — aslida ikki
manzaraning tovlanishlarini belgilab bermoqda. &, ¢ undosh tovushlari asosiga qurilgan
fonetik takrorlarda o‘ziga xos ohang, musiqiylik galqib chigqanligiga guvoh bo‘lamiz.
Boshdan oxirigacha davomli qo‘llangan “sen-u men” ham nafaqat ohangdorlik,
shuningdek, mazmun ifodasi uchun muhim komponent sifatida ishtirok etadi. “Sen va
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men’’ning borligi yer-u ko‘k orasidagi jamiki tiriklikdan nishonadir, kunning ham,
tunning ham, yerning ham, ko‘kning ham uyg‘unlik kasb etishi shu mavjudlikning
o‘zidir. Kuzdagi ikki yaproq esa umrning so‘nishi timsoli sifatida o‘z tasviri, tavsifiga
ega bo‘lgan. Firoq, ayriliq ham sen va men ekanligini bilib yashash, gqanday og‘ir
bo‘lmasin, oqibatda ikkimizning yashashimizdir degan o‘tkir xulosaga keladi. Biroq
o‘rniga qo‘yib qo‘llangani tufayli “sen-u menman ’da mujassamlashgan mazmun davom
etaveradi.

Usmon Azim she’riyatida tovush va so‘z takrori fonetik vositalarni bir-biriga
payvandlashda qo‘l keladi. Uning she’rlarida tovush takrori — qofiyadosh, ohangdosh
so‘zlarning yoki bir xildagi tovush qiyofasiga ega leksik birliklar hamda bir xil kelgan
undoshlarning takroriga asoslangan alliteratsiya ham uchraydi:

“Qahraton o‘tkinchi — to‘nmog o‘tkinchi,
Bahor o‘tkinchidir — unmog o‘tkinchi.

Y oz ham o‘tkinchidir — to‘nmog o‘tkinchi —
Faqat kuzak cheksiz — so‘lmog cheksizdir™.

Mazkur she’rda fonetik takrorning ham, so‘z takrorining ham o‘ziga xos shakli
yuzaga chigqan. Ichki qofiyada ham muammoning mohiyatiga kirib bora olish
xususiyati namoyon bo‘lgan. O‘tkinchi nimaiki bo‘lsa, hammasiga ta’rif berilar ekan,
kuz va o‘lim orasidagi bog‘liglikning cheksizligiga ishora qilinadi.

Tovush bilan bog‘liq alliteratsiya hodisasi quyidagi she’rda o‘zgacha tarzda yuzaga
chigadi:

“Sen yo‘q joyda g‘aribdir hayot,
Sen yo‘q joyda kishandir uzlaz.

Kel, qirq yillik umrimni buzib,

Kel, qirq tomchi yoshimni yutay™*.

-s, -t va k undoshlarining o‘zaro distant takrorlari natijasida yuzaga kelgan
alliteratsiya hodisasi she’riy nutq jarangdorligini ta’minlashga xizmat qiladi. Mavjud
hayotning sen olmosh bilan bog‘ligligi muhokama maydoniga olib chiqiladi.

Bobning ikkinchi bo‘limi “Leksik takrorlarning badiiy-estetik va uslubiy
vazifalari” deb nomlanadi. Bunda badiiy, xususan, she’riy matndagi leksik birliklarga
asoslangan badiiy-tasvirity vositalar poetik nutqda o‘z badiiy tasvirini topgan hamda
vogea-hodisalarga o‘quvchining diqqat-e’tiborini tortish va poetik qiymatni yuzaga
chigarish borasida nihoyatda muhim o‘rin egallaydi. Xususan, leksik takrorlar orqali
obrazlilikning yanada yorqinlik kasb etishi, badiiy-uslubiy ma’noning kuchayishi,
shoirning shu lahzadagi ruhiy holati va kechinmalari, murakkab tabiatidagi o‘sish-
o‘zgarishlar, eng muhimi, olamning badiiy-estetik, psixologik qayta kashf etilishi
ta’minlanadi. Takrorning leksika bilan bog‘liq anafora, mukarrar, takrir, epifora kabi
turlari shoir she’riyatining ajralmas, muhim halgasi hisoblanadi. Shunga monand, takror
badity shartlilikning eng faol usul vositasi shoir adabiy olamining mohiyati, uslubining
o‘ziga xosligi, so‘z va ruh ziddiyatini idrok qilishga imkon beradi.

A.Hojiyevning qayd qilishicha: “Komponentlarning mustaqil ma’noga ega yoki
ega emasligiga ko‘ra, takroriy so‘zlar uch turga bo‘linadi: 1) ikkala komponenti mustagqil

32 Yemon Asum. Caitmanma. — Tomkent: lapk, 1995. — B. 391.
33 O‘sha manba. — B. 394.
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ma’noga ega bo‘lgan so‘zlar; 2) bir komponenti mustaqil ma’noga ega bo‘lgan so‘zlar;
3) ikkala komponenti mustaqil ma’noga ega bo‘lmagan so‘zlar**. Poetik matnlarda
leksik takrorlarning har uchala shakldagi turlaridan ham samarali foydalanganligi
kuzatiladi:

“Tarix sharobin /immo-lim to‘ldir,

Har tarafga oqsin boshimiz.

Bir lahzaga g‘ashlikni o‘ldir,

Bir lahzaga tinsin yoshimiz™>?,

She’rdagi leksik takror (anafora)lar shoirning beorom kayfiyatidan, hayot
sinovlarining og‘irligini, ba’zan ularga bardosh berish mumkin bo‘lmay qolishi, shunday
lahzalarda inson ularni unutishga majburligini ifodalamoqda. Bir lahzaga berilayotgan
mantiqiy urg‘u shoir dard-u iztiroblarini, umidbaxsh onlar gadrini, lahzalik baxtli
yashash ham katta saodat ekanligini ta’kid bilan ifodalashga yordamlashgan. Bir lahzalik
yashash uchun berilgan umrning qimmati va qadrini his qilish bir lahzaga ifodasining
takrori orqali yanada kuchaytirilgan.

Hayot falsafasi, umr mavzusi ham shoir lirikasida alohida bir qizil ip bo‘lib o‘tgan.

Usmon Azimning ijodida so‘z tartibi va ritmiy bo‘laklar orasidagi uyg‘unlik ham
yuqoridagi mulohazalarimiz doirasiga mansublik kasb etadi.

“Ohista-ohista yog‘adi yomg ‘ir,
Ohista-ohista qo‘zg‘alar shamol.
Ohista-ohista to‘kar yumshoq nur,
Bulutlar bag‘ridan ko‘ringan hilol®.

She’r misralarining boshida aynan takror hosil qilayotgan (mukarrar takrori)
ohista-ohista takroriy shakl ta’kid va ritmni kuchaytirib, poetik nutqqa o‘zgacha mayin
ohang, vazmin ritm, sokinlik bag‘ishlay olgan. Ushbu o‘rinda shoir ohista so‘zining
badiiy so‘z sifatidagi maqomidan samarali foydalanib unga o‘ziga xos poetik yukni
yuklab, ushbu vazifani a’lo darajada bajara olishga erishgan. She’r manzarasidagi mayin
esishni boshlayotgan shabada, beozor yog‘ayotgan yomg‘ir, huzurbaxsh nurini
uzatayotgan oyning tasavvurimizda harir gavdalanishi, ular ta’sirida paydo bo‘lgan his-
tuyg‘ularning galbimizga sokinlik bilan inishi — bularning barchasi ohista-ohista
takrorining o‘ziga xos tuhfasidir. Ayni shu o‘rinda qo‘llanib mantiqiy urg‘u olishi
ma’noviy-uslubiy, lingvopoetik jihatdan o‘ziga xos ifoda kasb etgan. Bu esa shoirning
so‘z tanlash va 0‘z o‘rnida qo‘llash mahoratining yuksakligidan dalolat berib turadi.

Bobning uchinchi bo‘limi  “Sintaktik takrorlarning ekspressivlik va
ta’sirchanlikni kuchaytirishdagi lingvopoetik vazifasi” deb nomlanadi. Ma’lumki,
sintaktik takror so‘z birikmasi va gap takrori bo‘lib, fonetik, leksik va morfologik
takrorlardan lingvopoetik tabiati, badiiy va estetik ta’sir imkoniyatlarining yuqoriligi
bilan farglanib turadi. Usmon Azim she’riyatida kuzatilgan sintaktik takrorlarning
namoyon bo‘lishi o‘ziga xoslik kasb etadi. Ayni paytda, ularning zamirida yuzaga
chigqan eng muhim birliklar — halga zanjiri timsolida namoyon bo‘ladi:

“Mening qo ‘lim bo ‘shmas,
Mening qo ‘lim band.

3 Xoxues A. Y30ek Trimaa Kymma, Kyt Ba Takpopuii cy3nap. — TomkenT: Y3panakagemuamp, 1963. — B. 53.
35 O‘sha manba. — B. 398.
36 Vemon Asum. Caitnanma. — Tomkenr: Hlapk, 1995. — B. 40.
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Yillar sezmadingiz — yig‘ladim beun.
Mening qo ‘lim bo ‘shmas,
Mening qo ‘lim band’™’.

Halqga — sintaktik takrori she’r yoki band boshidagi gap ularning oxirida aynan
takrorlangan holda namoyon bo‘ladi. Halga — sintaktik takrori, birinchidan, she’r g‘oyasi
uchun, ikkinchidan, she’rning boshqga bandlari yoki ifodalarini o‘z doirasiga qamrab
oladi va she’r yoki bandning kompozitsion bir butunligini vujudga Kkeltiradi.’®
Darhagqiqat, sintaktik takrorlar syujet va kompozitsion birliklar fragmentidan tarkib
topib, poetizmning jozibadorligini oshirishga, mazmuniy gatlam miqyosining
kengayishiga zamin hozirlaydi.

So‘zning ma’nolar jilosi nutqda o‘ziga xos tarzda yuzaga chiqadi. Poetik nutgning
vogelanishi negizida so‘zlarning jilolanish tarzi rang-baranglik hosil qilib,
metamorfozalarning yuzaga kelishiga zamin tayyorlaydi. Bunga esa tildagi barcha
lisonty hodisalar ko‘makka keladi. Bundan tashqgari, palindrom hodisasi nutqda
go‘zallikni namoyish qilishga keng imkon beruvchi hodisalardan biridir. Palindrom
yunoncha palindromeo — orqaga qaytmoq, ma’nosini anglatib, so‘z o‘yinlarining bir turi
sifatida dostonlarda, she’rlarda ko‘plab uchraydi:

“Turmush — qirq bosh ajdarho —
Ermagiga men — tanho:

Turmush — qirq bosh ajdarho —
bor-u yo‘g‘imni oldi™’.

Shoir turmushni qirq boshli ajdarhoga mengzaydi, o‘xshatish san’ati bilan
uyg‘unlashgan sintaktik takrorga alohida badily ma’no yuklaydi. Natijada palindrom
hodisasi yuzaga kelib, sintaktik birlikning izchil takroridan nutqiy xotima yuzaga kelgan.
Shoirning baxshiyona turkumidagi she’rlarida ham bunday hodisa juda ko‘plab
uchraydi.

XULOSA

1. Usmon Azim she’riyatining lingvopoetik xususiyatlarini o‘rganish shoir badity
tafakkurining lisoniy ifoda vositalari bilan uzviy aloqgada namoyon bo‘lishini ko‘rsatadi.
She’riy matnni lingvopoetik tahlil qilishda so‘z tanlovi, ma’no munosabatlari,
ko‘chimlar, tovush va leksik takrorlar bir-biridan ajratilgan hodisalar sifatida emas, balki
yagona badiiy-estetik tizimning o‘zaro bog‘liq unsurlari sifatida qaralishi lozim.

2. Shoir she’rlaridagi qofiya va tovush uyg‘unligi poetik nutqning ritmik-musiqiy
tashkil topishiga xizmat qiladi. Qofiyadosh birliklarning tanlanishi fagat misralar
oxiridagi tovush mosligi bilan cheklanmay, mazmuniy urg‘u, obrazlar o‘rtasidagi aloqa
va she’rning hissiy ta’sirchanligini kuchaytirish bilan ham bog‘liqg holda namoyon
bo‘ladi.

3. Ma’nodosh birliklar shoir she’riyatida fikrni nozik ma’no farqlari orqali
ifodalash, tasvirning ta’sirchanligini oshirish va muayyan mazmuniy qatlamni
kuchaytirish imkonini beradi. Ma’nodosh birliklarlarning kontekstga muvofiq tanlanishi

37 O‘sha manba. — B. 251.

3% Adoxosa H. A6xymia Opunos nmupukacuia 6amunii canbataap: Ounon. ¢ad. HoM3. ... auc. aBroped. — Tomkent, 1997.
—b.23.

3 Vemon Asum. Caitmanma. — Tomkent: Ilapk. 1995. — B.172.
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poetik ifodaning emotsional-ekspressiv salohiyatini belgilashda muhim ahamiyat kasb
etadi.

4. Usmon Azim she’riyatida zid ma’noli birliklar poetik ziddiyatni shakllantirish,
badity kontrastni kuchaytirish va mualliftning g‘oyaviy-estetik munosabatini ifodalashda
muhim o‘rin egallaydi. Kun — tun, samo — yer, gunohkor — begunoh, to ‘g ri — o ‘g ‘ri kabi
qarama-qarshi birliklar kontekstda oddiy lug‘aviy zidlik doirasidan chiqib, lirik
qahramonning ichki ziddiyatlari, axloqiy qarashlar va hayotiy munosabatlarni ochishga
xizmat qiladi. Ayrim hollarda turli so‘z turkumlariga mansub birliklar o‘rtasida ham
kontekstual zidlik yuzaga kelishi antonimik munosabatning poetik nutqdagi
imkoniyatlarini kengaytiradi. Bunday qo‘llanishlar zid ma’noli birliklarning vazn, misra
va qofiya bilan alogadorligini hamda badiiy-estetik vazifa bajarishini ko‘rsatadi.

5. Ko‘chimlar shoirning obraz yaratish mahoratini namoyon etuvchi asosiy lisoniy
vositalardandir. Metafora, metonimiya va sinekdoxa orqali so‘zlarning odatiy ma’nosi
kengayadi, obrazlilik va ko‘pma’nolilik yuzaga keladi. “Gulim”, “otash”™, “nur” singari
birliklarning ko‘chma ma’noda qo‘llanishi, “zal” so‘zining tinglovchilarni anglatishi
yoki “ko Zz”’ning butun shaxs ma’nosida kelishi kabi holatlar ma’no ko‘chishining matn
doirasida ganday badiiy vazifa bajarishini ko‘rsatadi.

6. Fonetik takrorlar she’riy nutqning tovush qurilishini kuchaytirib, ohangdorlik,
ritm va emotsional ta’sirni yuzaga chigaradi. Unli tovushlar takrori — assonans, undosh

tovushlar takrori — alliteratsiya, shuningdek, tovushlarning qo‘shaloq kelishi
(geminatsiya) kabi hodisalar she’rning mazmuni va ohangi bilan uyg‘unlashgan holda
tahlil qilinishi kerak.

7. Leksik takrorlar muayyan so‘z yoki ifodaning matnda qayta qo‘llanishi orqali
mazmuniy markazni ajratib ko‘rsatadi, muhim obraz va tushunchalarga urg‘u beradi
hamda she’ming ichki yaxlitligini mustahkamlaydi. Takrorning badily qiymati uning
shunchaki gayta kelishida emas, balki kontekstda qanday ma’no yuklashi va poetik
ta’sirni qanday kuchaytirishida namoyon bo‘ladi.

8. “Yig‘1” konsepti bilan bog‘liq birliklarni lingvopoetik tahlil qilish shoir
she’riyatida hissiy kechinmalar va ruhiy holatlarning lisoniy ifodasini aniqlashga imkon
beradi. Bunday birliklarning ma’nosi alohida so‘z darajasidagina emas, balki ular
qatnashgan kontekst, obrazlar tizimi va she’rning umumiy emotsional yo‘nalishi bilan
bog‘liq holda ochiladi.

9. Fonetik, leksik va sintaktik takrorlarning o‘zaro munosabati she’riy matnda
mazmun va shakl birligini ta’minlaydi. Ayrim shakliy o‘yinlar, jumladan, palindrom
hodisasining qo‘llanishi ham matnning tovush qurilishi va grafik imkoniyatlarini
faollashtirishi mumkin. Bunday hodisalarni tahlil qgilishda ularning mavjudligini qayd
etish bilan birga konkret matnda bajarayotgan vazifasini dalillar asosida ko‘rsatish
muhimdir.

10. Usmon Azim she’riyatining lingvopoetik xususiyatlari lisoniy birliklarning
tanlanishi va o‘zaro munosabati orqali badily mazmunning yuzaga chiqishida ko‘rinadi.
Ma’nodosh va zid ma’noli birliklar, ko‘chimlar, qofiya hamda takrorlar shoir poetik
olamining turli qatlamlarini ochishga xizmat qiladi. Ularni yaxlit tizim sifatida o‘rganish
shoirning individual uslubini, obrazlilik vositalarini va she’riy nutqning estetik
imkoniyatlarini chuqurroq anglashga yordam beradi
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BBEJAEHMUE (anHoTauus auccepranuu 1okropa ¢punocopuu (PhD))

AKTYAJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl JHuccepranmuu. B Mupooi
JIMHTBUCTHKE JIMHTBOIIOATHMKA TMPU3HAETCA OJHAM U3 BAKHEUIIMX HAYyYHBIX
HAIPAaBIICHUI, IPU3BAHHBIX PACKPBITH SI3bIKOBYIO MPUPOY MOITHUYECKOTO TEKCTa, €ro
ACTETUYECKYIO CTPYKTYPY, & TAK)KE JMHIBUCTUYECKUE OCHOBBI MHANBUTYAIbHOTO CTHIIS
aBTopa. cnosb30Banye JIMHIBOIIOATUYECKUX METO/IOB B AHAJIN3€E NTO3TUYECKOTO TEKCTA
B COBPEMEHHBIX UCCIEAOBAHUAX MTOKA3bIBAET, YTO XYA0KECTBEHHAS PEYb HE COCTOUT U3
IPOCTOM COBOKYIIHOCTM KOMMYHUKATHBHBIX €OUHUL, a B HEW DHCTETUYECKUE,
AKCIIPECCUBHBIE M KOHIIETITYaIbHbIE BOBMOKHOCTH SI3bIKOBBIX CPEICTB MPOSBISIOTCS HA
OCHOBE OIPEJICTICHHON XYJIO’)KeCTBEHHOUW 1enu. Teopermdyeckoe OOOCHOBaHUE
NPUHIMUIIOB TPOSIBICHUS SI3BIKOBBIX €JMHHUIl B MOITUYECKOM TEKCTE, OOBICHEHUE
OpUYUH U XYJOXKECTBEHHO-ICTETUYECKOM HEOOXOJUMOCTH WX HCIOJIb30BAHMS
ONPENEISIOT HAYYHBIM BEC JIMHIBOIIOATUYECKUX HCCIEAOBAaHUU. B 3TOM OTHOLIEHHH
OJIHOM W3 aKTyaJIbHBIX 3aja4 JIMHI'BOTIOSTUKU SIBJISIETCS] BBISIBICHUE CHEIU(DUUECKUX
MPU3HAKOB  TMO3THYECKOTO TEKCTa, OMNPEICIIEHUE CEMAHTUKO-(YHKIIMOHAIbHON
3HAUMMOCTH SI3bIKOBBIX E€IWHUI] B HEM M PACKpPBITHE UX poJid B (HOPMUPOBAHUU
XYJI0’KECTBEHHOT'O COJIEPKAHUS.

B MMpOBOM JIMHIBUCTMKE Ha OCHOBE JIMHIBOIOATUYECKOTO  MOJAXOJA
CUCTEMAaTUYECKH HCCIENYIOTCS TaKUE BOIIPOCHI, KaK ONpeaesieHre (PyHKIMOHAIBHOM
AKTUBHOCTH SA3BIKOBBIX E€IUHUIl B TEKCTE, UX YYACTHE B rapMOHUMU COAECPKAHUS U
GbopMBI, a TakKe MEXaHHU3Mbl CO3JAHUSA XYJI0)KECTBEHHOW BBIPA3UTEIbLHOCTU. B
MO3TUYECKON PeUr BHIOOP, COOTHOIICHUE U dCTeTUYECKasi (DYHKITUS SA3bIKOBBIX €TUHHUII
B TEKCTE pacCMaTpHUBAIOTCS HE KakK CIy4alHOE SBJICHUE, a KakK CIOKHbBIN
JIMHTBUCTHUYECKUNA M 3CTETUYECKUM IPOLECC, HAMPSIMYIO CBA3aHHBIM C MO3THYECKOU
MBICJIIBIO M XYJO0KECTBEHHBIM BOCHPUITHEM aBTOpa. JIMHIBOMO3THUYECKUE TTOAXOBI
TAKXE SBJSIIOTCS BAXKHBIM ITOAXOJOM K PACKPBITUID BHYTPEHHETO XYI0KECTBEHHOI'O
MEXaHU3Ma TEKCTa, OINPEACIICHUIO JyXa JUTEPATypHOM DSIIOXH, CTUIMCTHYECKHUX
TEHACHUUNA W OCOOEHHOCTEW HAIMOHAJIBHOIO MO3TUYECKOTO MBIIUICHUS, a TaKkKe
CEMAHTHUYECKUX W NPArMaTHYE€CKUX, XYJIOKECTBEHHO-ICTETUYECKUX BO3MOKHOCTEU
A3BIKOBBIX €UHMII. DTH OOCTOSITENILCTBA 00YCIOBIMBAIOT HEOOXOIUMOCTh IIyOOKOIO
M3YUYCHHUS XYA0KECTBEHHO-3CTETHUECKON TMPUPOABI MOITUYECKOTO TEKCTA B pAMKaX
JIUHTBOMIOATUKU,  BBISBICHUS  XYJA0XKECTBEHHO-(YHKIIMOHAJIIHBIX  BO3MOXKHOCTEH
SI3bIKOBBIX €IMHUI] B HEM U X CUCTEMATUYECKOT0 HAYYHOT'O ONHACAHMUS.

OnHuM 13 BaXKHEHIINX YCIOBHM JIMHTBONIO3TUYECKON MHTEPIPETALINN, BOSHUKIIEH
B COBPEMEHHOM Yy30E€KCKOM SI3bIKO3HAHWU, SIBJISICTCSI aKIIEHT Ha BBISBJICHUH TOTO, YTO
MIPUHIIMIIBI S3bIKA W pedd, o0pa3a W ICTETHYECKOTO BOCIPHUSTUS TPOSBISIOTCS B
MHUPOBO33PEHUHN OTMIEIHHOTO 4YEJIOBEKa, B YACTHOCTH, B TIpOIleCCe BHIOOpA U
HCIIOJIB30BaHUsl clioBa TBOpLOM. CleoBaTelbHO, M3YYEHHE JIMHTBOIIOATHYECKHUX
0COOEHHOCTEW MO3ITUYECKOT0 TEKCTa SIBJIAETCS aKTyaJbHOW HayyHOM mIpoOjeMoil He
TOJIBKO TEOPETUYECKH, HO W TMPAKTHUUECKH JJII COBPEMEHHBIX (PHIIOTOTHYECKUX
WCCIIEIOBAHUI C TOUKH 3pEHHS MHTEPIIPETALIMHN XY A0KECTBEHHOTO TEKCTA, ONPEICIICHUS
ABTOPCKOT'O CTHJIS, YCTAHOBJICHHS HAIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEN MOATHYECKOTO S3bIKA
1 oOecreyeHus UHTEeTpallui JTUHTBUCTUYECKOTO U JIMTEpATypHOTO aHaiv3a. Benp Ha
MOBECTKY JHS OTAEJIbHBIM BOIPOCOM CTAaBHUTCS «COBEPIICHCTBOBaHHE OOpa30BaHUS
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Ha y30€KCKOM $I3bIKE, BOCITUTAHUE MOJIOJIEKHU B yX€ MPUBEPKEHHOCTH HAILIMOHAIBHBIM
U OOIIEYETIOBEYECKUM TPaJUuIMsIM, IIEHHOCTSM, TOpPAOCTH 3a 0oraToe TyXOBHOE
HacJIe[Me HAIMX BEIUMKHX NPEIKOB M MX JalbHelinee oOoramenne»'. Ha npumepe
M0331U HAPOAHOTO 1M03Ta Y30eKucTana Y cMaHa A3uMa BaKHOE 3HaUCHHE TPUoOpeTaeT
BOIMPOC MPABUIBHOTO YKa3aHUS JIMHIBOIIOITHUYECKUX OCOOCHHOCTEH XyI0’KECTBEHHOM
peun, wu3y4deHUs (POHETUUECKUX, JICKCMUYECKUX U CHHTAKCHYECKHX aCIEKTOB,
XYZO0KECTBEHHO-3CTETUYECKUX BO3MOYKHOCTEH Y30€KCKOrO  $3bIKAa, B YaCTHOCTH
SA3BIKOBBIX €IMHHUIL B IOATUYECKOM TEKCTE.

JlaHHOE€ WHCCIEJOBAaHUE B OIPEACICHHOM MEpEe CIYKAT pealu3aluy 3aaad,
npeaycMoTpeHHbIXx B ykazax IIpesunenta PecryOnmuku Y36exucran Ne YI1-4947
«O cTparernu NEeHUCTBUI TO NajbHeHIeMy pa3BUTUIO PecryOnuku Y30€KUCTaH» OT
17 pepans 2017 roga, Ne VI1-4958 «O panbHeiieM COBEPIICHCTBOBAHUHM CUCTEMBbI
MOCTIEBY30BCKOrOo  oOpaszoBanusi»  oT 27 geBpans 2017  roma,  No VII-5847
«O0 yTBEpKJIEHNN KOHIEIUU PA3BUTHSI CUCTEMBI BhICIIEro 00pazoBanus PecyOnmku
V36ekuctan 10 2030 roga» ot 8 okTs10ps 2019 roga, Ne VI1-60 «O CrpaTteruu pa3Butus
Hooro Y36ekucrtana Ha 2022-2026 rogs» ot 22 suBaps 2022 roja, MoCTaHOBICHUAX
[Ipesunenra PecrryOmuku Y30ekuctan Ne [111-3271 «O nporpaMMe KOMILJIEKCHBIX MEp
M0 Pa3BUTHIO CHUCTEMbl M3JaHUS U PACTIPOCTPAHCHUS KHUKHOM MPOIYKIIHH,
MOBBIIIEHUIO  KyJbTypbl ureHust oOT 13 centsiOps 2017 roma, NeIIII-3775
«O TOTOJTHUTENBHBIX MEpPAx IO MOBBIIMICHUIO KadecTBa OOpa30oBaHUSI B  BBICIIMX
00pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUSX M OOECIIEYCHHIO MX aKTUBHOTO Yy4YacTus B
OCYIIECTBISIEMBIX B CTpaHe IUPOKOMAcCIITaOHbIX pedopmax» ot 5 utona 2018 roga u
JIPYyTUX  HOPMATHBHO-TIPABOBBIX  JOKYMEHTAaX, KacaloIIUXCs JaHHOM  cdepbl
JESITEIHOCTH.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEI0BAHUSA NPHOPUTETHHIM HANPABJECHUSIM PA3BUTHA
HAYKM ¥ TeXHOJOruid pecny0guku. J[aHHOE HCCIENOBAHHUE  BBIIOJIHEHO
B COOTBETCTBUM C TMPUOPUTETHBIM HAIpPaBICHUEM PAa3BUTUSI HAyKW U TEXHOJOTUMN
pecnyonuku [. «@opMupoBaHUe CUCTEMbI MTHHOBAIIMOHHBIX UICH U ITyTH UX peaTu3alyn
M0 COLMAIbHOMY, TPABOBOMY, JKOHOMHUYECKOMY, KYyJbTYpPHOMY, JTyXOBHO-
MIPOCBETUTENLCKOMY Pa3BUTUIO MH(OPMAIMOHHOTO OOIIECTBA M JEMOKPATHYECKOrO
roCyJ1apCTBay.

CreneHb H3y4eHHOCTH MPO0JIeMbl. B MUPOBOI IMHIBUCTHUKE JIMHTBOIIOATUKE KAK
MEPCIIEKTUBHBIM HANpPaBJICHUSIM COBPEMEHHOTI'O SI3bIKO3HAHUS B cepenuHe 50-X rooB
XX BEKa YIEIsJIOCh CEPbE3HOE BHUMAHHUE YYEHBIMM OTpaciv. B  dyacTHOCTH,
uccienoparenbckue padotsl B. B. XKupmynckoro, A. A. [lote6uu, B. B. Bunorpanoga,
P. Bapra, A. A.Jlunrapra, 0. M. Jlormana, A.T.['ps3HOBO?>, IOCBSIICHHbIC
TEOPETUYECKUM, MPAKTUUYECKUM, CTHWJIMCTHYECKHMM BOIPOCAM  JIMHTBOIO3THUKH,

I V3gexucron PecriyGmukacu IIpesuneHTHHHEr “MamiakaTuMusaa Y30eK THIHHHM SHAJA PHBOXIAHTHPHMII Ba THII
CHECATHHH TAKOMWJUTAIITHPUIN Yopa-Taaoupnapu Tyrpucnaa’ra [10-6084-con @apmonu. //Xank cyzu, 2020, 21 okTI0pb.
Ne 221-222. (7723-7724).

2 ¥upmynckuii B.M. Tlostuka A.bnoka // YKupmyncknii B.M. Teopust iureparypsl. [lostuka. Ctunuctuka. — JI., 1977, —
408 c.; IToreOnst A.A. Teopernueckast noatuka. — M., 1990. — 344 c.; Bunorpagos B.B.130pannsie Tpynsl. IlosTuka
pycckoit utepatypbl. — M., 1976. — 512 c.; bapt P. N306pannsie pabotsl: Cemuotuka. [Tostuka. — M.: [Iporpecc, 1989. —
616 c.; Jlumrapt A.A. JIuarsonostudeckoe conocrasienue. Teopus u meto. — M.: MockoBckuit mutei, 1994. — 184 c.;
Jlumrapt A.A. OcHOBBI nHHTBONOATUKH. — M.: Komkhaura, 2006. — 168 c.; Jlorman FO.M. AHanu3 MO3THYECKOTO TEKCTA.
Crtpykrypa ctuxa. — Cnb.: UckycctBo, 1996. — 253 c.; I'pssnoBa A.T. JIMHTBOMOATUYECKHIA aHANH3 XYA0KECTBEHHOTO
TEKCTa: MOAX0AU 1 HampasieHus. — M.: MIIT'Y, 2018. — 324 c.
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SIBJISIFOTCSI CBUIETEIILCTBOM Harei Mpician. Oco0oro BHUMaHUS 3aCTy>KUBAIOT HAyYHbIC
UCCIIEIOBaHUA 10 BompocaMm JHHrBonodTHuku B. f. 3agopnosa, JI. C. Kapnoga,
E. B. [Tonsikosa®. IIpumedarensHo, 4T0 OONbLIAS YACTh HMCCIENOBAHUM OTAEIBHBIX
YYCHBIX, HANpaBJICHHbIX Ha U3Y4YCHUE S3bIKA, CTUJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH
JUPUYECKOTO jKaHpa (TIOITHYECKOTO IPOW3BEICHUS), HampaBieHa Ha OOOCHOBAaHUE
THIIOJIOTUH IIPOMEXKYTOUHBIX KAHPOB B LETOCTHOCTH",

Bompockl TUHTBOMIOITHKHM B Y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWW CTAXA M3ydatbes ¢ 90-x
roJloB mponuioro Beka. Jluareuct WM. Mups3aeB OJHUM M3 TEPBBIX B Y30EKCKOM
S3BIKO3HAHUM HayaJl HCCIICJOBaHUS B 0OO0JIACTH JIMHTBOITIOATHUKH, BIIOCIIC/ICTBUH
MCCJIEIOBAHMS B ATOM 00J1acTH OBLIN IIPOBE/ICHBI B IIIMPOKOM MacIiTade, B YaCTHOCTH B
noktopckux — auccepramusax — C. Kapumoa, M. fIky60ekoBoit, M. FOnnamesoi,
KaHauaarckux auccepramusax M.FOnpamesa, I'. Myxamamkonosoit, JI. Illonuena,
J. KamomumunoBoi, III. TamxomxkaeBoir, C.MakcymoBoii, C. boliMup3aeBoi,
M. Kacumogoii, ®@. Mbparumonoii, C. Ymuposoii, XK. .FOngamesa, C.Xabu0OysiaeBoi, a
Takke B MoHorpapusx M.Myxuanunosa, C.Kapumona u b. FOnnamesa, 3. [lloauesa,
I'. B. [kyMaHa3apoBoii®  CIIELMAIBHO HMCCIIENOBAHbl  CEMAHTHKO-TPAMMATHYECKHE,
CTHJIMCTHYECKHE, JIUHIBOIIOATHYECKHE OCOOCHHOCTH S3BIKOBBIX €JIMHHUI] B TEKCTE,
XYJI0°KECTBEHHO-ICTETUUECKHE 3a/1a4 MPO3aUYECKUX, HAYYHBIX MPOU3BEICHUM.

JlaHHO€ HCCieI0BaHUe UMEET BaXKHOE 3HAYEHUE C TOUKH 3PECHUSI HAOIIOJCHUS 3a
peanuzanuei Xya0KeCTBEHHbIX, METOI0JIOTMYECKIX BO3MOXXHOCTEH S3bIKOBBIX €IMHMUII
B CTPYKTYp€ MO3TUYECKOM pedYd Ha MpPUMEpPE IMOA3UU TAJTAHTIMBOTO MPEICTABUTEIIS
y30eKCKOM T023uu  YcMmaHa AsnMa, J0Ka3aTelbCTBA S3bIKOBO-XYI0KECTBEHHBIX
BO3MOYKHOCTEH y30€KCKOT0 SI3bIKa Ha OCHOBE TBOPYECTBA ITOATA.

CBsi3b TeMbI JUCCEPTAIMOHHOM PadOTHI ¢ HAYYHO-HCCJIEI0BATEIHLCKUMH
padoraMu  BbICIIET0 00pPA30BATEJILHOIO  Y4YpeKI€HUS, TI/i€ BbINOJHEHA

3 3anoproBa B.Sl. ClOBECHO-XYNOKECTBEHHOE MPOM3BEAEHUE Ha PA3HBIX S3BIKAX KAK NPEIAMET JIMHIBOIO3THYECKOTO
WCCIIEZIOBAHUSL: JHC. ... IOKT. GUIIOIN. Hayk. — M., 1992, —479 c.; Kaprniosa JI.C. JIMHrBONIO3THKA MIOBECTBOBATEIHHBIX THIIOB
B aHTTTMICKUX COHETAX eIM3aBETHHCKOTO Mepuoia (Ha Matepuane nmpousseaenuit J. Cnencepa, C. [Ipanena, V. [llekcnupa).
Hucc. ... kaua. ¢unon. nayk. — M., 2009. — 182 c; [Tonskosa E.B. Ctunuctuieckre U TUHTBOIO3TUIECKHE OCOOCHHOCTH
pacckazos I'.X.Manpo: [Jucc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — M., 2014. — 225 c.

4 Acanos B.JI. JIunreonostudeckas GpyHKIMsA CMEHBI CTHXA M TIPO3bI B TBOpuecTie [llexcrupa: Jlucc. ... Kan,. Gpuion. HayK.
— M., 1988. — 185 c.; bopucosa E.b. [lepeBoa kak ClIOBECHO-XYJOXKECTBEHHOE TBOPYECTBO U KaK pe3yJbTaT HAYUHO-
¢dumonorndeckoro ananmza Tekcra: Jucc. ... kana. ¢punon. Hayk. — M., 1989. — 190 c.; Bunorpanos B.B. M30panHbIe TpyabL.
SI3BIK ¥ cTHIIB pycckux nucateneit (ot Kapamsuna no 'oroist). — M.: Hayka, 1990. — 388 c.

5 Mupsaes U. TIpo6iieMbl JIMHTBOMIO3THYECKON HHTEPIIPETALMH CTUXOTBOPHOTO TEKCTa: ABTOped. auce. ... A-pa. Qo
Hayk. — Tamikent, 1992. — 43 c.; Kapumos C. V36ek TuiunuHT Gaguuii yeiy6u: ®umon. Gan. a-pH ... aucc.— TOLIKEHT,
1994. — 292 6.; Exy66exoa M. V36ek Xalk KyIIMKIAPHHAHT TMHIBOMIOSTHK XycycusaTaapy: Puion. haH. I-pH. ... ucc.
aBroped. — Tomkent, 2005. — 27 6.; Uynnomes M. Baguuii MATHHUHT IMHIBOTIO3THK TAAKUKK: DHION. QaH. I-pH. ... JC.
— Tomxent, 2008. — 313 6.; borimup3aepa C. OifGex MpO3aCHHIHT JTHHTBOCTHIIMCTHK TaJKUKH: Owion. dhaH. HOMS. ... JHCC.
aBToped. — Camapkann, 2004. — 23 6.; Tomxyxaesa [11. Opkun Ab3am acapiapu TUHTBoodTHKacH: Do, dan. danc. a-
pu (PhD) ... mucc. aBToped. — @aprona, 2017. — 50 6.; MyxammamxoHoBa . 80 #mumap oxupu 90 Hummap 6onutapu y36ex
HIChPUSATHHUHT JTHHTBOIIOITHK TankuKw: Dmion. ¢aH. HOM3. ... aucc. aBroped. —Tomkent, 2004. — 25 6.; [aguesa .
Myxamman FOcyd mebpustn nuarBonostnkacu: ®dumnon. ¢an. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkenr, 2007. — 26 6.;
Myxumnaos M., Kapumos C. Fadyp Fymomuuar nostuk maxopatn. MoHorpadus. — Camapkang, 2003. — 126 6.;
Uynnomes b., lloaues 3. “Y(K” TPHIOrHACHHMHI JTHHIBONOITHK TAIKHKH Macalalaph: HIMHii-yciyOuii phcosa.—
Camapkann, 2006. — 126 6.; Kocumosa M. baanuii HyTK HHIMBHAY AITIMTHHAHT JIMHTBUCTHK XycycusitinapH (Torait Mypon
acapiapu muconuna): Ouion. ¢daH. HOM3. ... aucc. aBroped. — Tomkenrt, 2007. — 23 6.; Makcymosa C. 3.Boxumnos
acapiapuia KOHHOTaTUBIUKHUHT Udoaananumm: ®umnosn. pax. Homs. ... auce. aBToped. — TomkeHT, 2012. —25 6.; YMuposa
C.M. V36eK mebpusTuaa IMHrBUCTHK BOCHTAIIAP Ba TIO3THK HHAMBUIYAUIHK (Y CMOH A3UM IebpHsTH MUCONUAA): DPUtoI.
¢an. 6yitnua damnc. goxt. (PhD) ... mucc. — Camapkang, 2019. — 137 6.; Yuldashev J. Usmon Nosir she’riyati lingvopoetikasi:
Filol. fan. bo‘yicha fals. d-ri (PhD) diss. ... avtoref. — Toshkent, 2023.—56b.; Habibullayeva S. Isajon Sulton hikoyalarining
lingvopoetik tadqiqi: Filol. fan. bo‘yicha fals. d-ri (PhD) diss. ... avtoref. — Toshkent, 2024.—47b.
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auccepranms. /{uccepranus BbIIOJIHEHA B PAMKaX HAyYHO-UCCIIEA0BATENLCKON pabOThI
Mo TeMe «AKTyaJbHBIE BOIPOCHl Y30E€KCKOTO SI3BIKO3HAHUS IIJIaHa HAy4YHO-
MCCIIEI0BATENBCKOM PadOTHI [ 'yIMCTaHCKOTO rOCY1TapCTBEHHOIO YHUBEPCHUTETA.

Henbro ncciaenoBaHus SBISETCS BBISBICHUE CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEN TaKHUX
JIMHTBOIIO3TUYECKUX CPEACTB, KaKk prU(Ma, CeMaHTUYECKHE OTHOIICHUS, MOHATUITHbIC
€MHULBI, TTOBTOPEHHE, UX POJb B OOECIICYEHHH EOUHCTBA COAEPKAHUSA U (POPMBI
XyZ0KECTBEHHOTO TEKCTa M HayyHoe OOOCHOBaHME 3agad B (POPMHPOBAHUM
WUHIMBHUIyAJIbHOTO ITO3TUYECKOTO0 MBIIIICHUSI W CTWIA I103Ta HA MaTepuase I033UU
Ycmana Aszuma.

3agauu uccIe10BaHNUA:

NpOAHAJIM3UPOBATh  OCOOEHHOCTH  MCIIOJIb30BaHMS  CHUHOHMMHUYHBIX U
AHTOHMMUYHBIX €IUHUL] B TOITUUYECKUX TEKCTaX, 000CHOBATh UX CBA3b C TPEOOBAHUSAMU
pa3Mepa U XyI0KECTBEHHO-3CTETHUECKUMU LIEITISIMU;

000CHOBaTh (DYHKIMIO METa(POPUUECKUX, METOHUMHUYECKUX M CUHEKIOXUYECKUX
TPOIIOB B MOJ3HMH II03TA B BBIPAKEHUM JIYIIEBHOTO COCTOSHHS JUPUYECKOTO Te€posl U
(hopMHpOBaHNH XYI0’KECTBEHHOTO 00pa3a;

MIPOAHAIU3UPOBATh METOA0JIOIMUECKHAE BOBMOKHOCTH (POHOMIOATUUECKHUX CPEJICTB
YCUJIEHHSI COAEPKAHUS ITO3THYECKOTO TEKCTA;

BBISIBUTH COJIEPKATENBHBIE M TO3TUYECKHE OCOOEHHOCTH MOHATHA “TUIa4” B MOA3UU
M103Ta; OCBETUTH CIIOCOOBI BEIPAKEHHSI TOHITHA “TUIay’ CPEACTBAMU BOCIIPOU3BEICHUSI.

O0BbeKkTOM HCCIeN0BAHMA SBISIIOTCS CTUXOTBOPEHH Y cMaHa A3MMa, BOLIEAIINE
B KHUTY «Saylanmay 1995 roga

IIpeameT ucce0BaHUs COCTABISIIOT CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH
JIMHTBOIIO3TUYECKUX CPEACTB, (YHKIMOHMPYIOIIMX B TO33UM YcMaHa A3zuMa, HX
XYA0KECTBEHHO-3CTETHYECKHE (DYHKIIMU, MEXaHU3MbI B3aUMOACHUCTBUS U B3aUMOCBSI3H
B IIOITHYECKOM TEKCT€, a TaKKe CUCTEMA JIMHIBOIIO3TUYECKUX IPU3HAKOB,
(bopMUPYIOIIX UAUOCTUIIb MTO3TA.

Metoasl ucciaenoBanusi. B xone IMCCEPTALMOHHOTO MCCIENOBAaHUA IO TEME
HCITOJIb30BaHbI METO/IbI CEMaHTUKO-(YHKIIMOHATBHOM, METOIUYECKOM,
JIMHTBONOATUYECKOM KiIaccu(UKaIMU, METOAbI ONUCAHUS, KOHTEKCTYaJIbHOIO aHAJIN3A.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCIICA0BAHUS 3AKIIOYAETCS B CIEAYIOIIEM:

B MIOATHYECKOM TBOPYECTBE MO3TA PACKPHIBAIOTCS (DOHOMOATUYECKUE OCOOEHHOCTH
pUGMBI U €€ poJib B POPMUPOBAHUM MEJIOJUH, PUTMA U MY3bIKaJIbHOCTH;

B CTUXOTBOPEHHUSAX II03Ta OOOCHOBAHO HCHOJIb30BAHUE CUHOHUMHMYHBIX U
AHTOHMMUYHBIX €IWHUI] HAa OCHOBE BECOBOTO TPEOOBaHMS M MX CTHUIIMCTHUECKUX
BO3MO>KHOCTEM, CITy>KaIUX XYIOKECTBEHHO-3CTETUYECKUM LIETISIM;

J0Ka3aHa  TModTHYecKas  (QyHKUUS  MeTadOpHUUECKUX, METOHUMHUYECKHUX,
CHUHEKJIOXMYECKUX CIIBUTOB U (DOHOMOITHUUECKUX CPENCTB B CO3JAHUU JIMPUUECKOTO
reposi M XyJJ0’KEeCTBEHHOT0 00pasa B €ro Mo33uH;

00OCHOBaHa MO3TUYECKass (PYHKUMS KOHIIENTA «IUIaYw» B TOA3UU [03TAa H
O0COOEHHOCTH €r0 BBIPAXKEHUS C IOMOILBIO TOBTOPOB.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIEI0BAHMA:

BBIBOJIBI, IOJYYEHHBIE B PE3YyJbTAaTE HCCIEAOBAHUS, MOCIYKAT AAIBHEUIIEMY
OOOramieHuI0  JMHTBUCTUYECKOM  HAYKHM  HOBBIMH  HAYYHO-TEOPETUUYECKHUMHU
pa3paboTKamH, pa3BUTUIO HAYYHO-MIPAKTHUYECKUX MCCIIEIOBAaHUI BOIPOCOB Y30€KCKOM
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JIMHTBOIIO3TUKY, MOBBIIIEHUIO 3(P(EKTUBHOCTH HAYYHBIX MHCCIECIOBAHUM B paMKax
y30€KCKOM JINHTBOMOATHKH. ;

pe3ynbTaThl, KACAIOLUECS JIEKCUKH, PEYX U IIPUCYILMX UM €IMHHUILL B CTUXAX 103TA,
pOJIM HOPMBI, PU(MBI, CEMAaHTHKH CMBICIOBBIX CJIOB, IO3HABATEIHLHOW MPUPOJIBI
MeTa(opbl, CEMAaHTUKO-TPAMMAaTUIECKOM, CTUITUCTUYECKON (PYHKIIUH, XyA0KECTBEHHO-
ACTETUYECKUX AaCIEKTOB, BAXXKHBI JUII COBPEMEHHOI'O Y30EKCKOIO S3bIKO3HAHMS, B
YAaCTHOCTH, JIMHTBOMOATHYECKON 00JIACTH aTpuOyT OCHOBAH HA TOM, YTO OH CIYXHT
NEPEYUCIICHHBIMU JAHHBIMMU.

JIOCTOBEpPHOCTL  Pe3y/IbTATOB  HMCCJICJOBAHMHA  ONPEACIACTCS  OIOPOH
Ha [IPUBJICUYCHHBIC HAyYHbIE METOAbl M  KOHKPETHBIE HAy4YHbIE HMCTOYHHKH
IpU NPEIOCTABICHUN TEOPETUUECKON MH(OpMAIH, 0O0CHOBAaHHOCThIO MAaTEpUAIIOB U
UCTOYHHMKOB B paMKax aHaJIW3a W HCCIECIOBaHMWs C IIOMOIIBIO HAy4YHBIX METOJIOB,
BHEJPEHUEM B IPAKTUKY HAyYHO-TEOPETUUECKUX UICH U CYKIECHUN U ITOATBEPKICHUEM
X Y4YEOHBIMM 3aBEICHMSMH, AHAJIU30M M HMHTEPOpPETAMel Ha OCHOBE HAyYHBIX
KOHUEMLHA, COOTBETCTBYIOLIMX COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSAM JIMHIBUCTHKH.

Hay4ynasi ¥ npakTH4ecKasi 3Ha4YUMOCTh Pe3y/JIbTAaTOB MCCICAOBAHMSI.

Hayunass 3HauMMOCTBH pe3yJbTaTOB MCCICIOBAHUSA ONPEIAECISIETCS TEM, YTO
COBPEMEHHOE Y30€KCKOE S3bIKO3HAHUE CIYKUT HAYYHO-TEOPETUYECKUM PECYPCOM IPH
MIPOBEJCHUH HAy4YHBIX MCCIIEOBAHUN B OOJACTU JIMHIBOIIOATUKH, MPHU UCCIIETOBAHUU
JUPUYECKHUX IIPOU3BENCHUN B LEJIOCTHOM JIMHTBOIIOATUYECKOM 151
JIMHIBOCTUJIMCTUYECKOM  aCIIeKTax, B IIPOLIECCE JI0KA3aTeNIbCTBA W OIMCAHUA
XYJ0KECTBEHHBIX BO3MOKHOCTEH S3bIKOBBIX €IMHMII, BBISBJICHUN HAaBBIKOB BbIOOpa U
IIPUMEHEHUS CJIOB B PAMKaX sI3bIKOBBIX BO3MOYKHOCTEW aBTOpA.

IIpakTryeckass 3HAYUMOCTb pPE3yJbTATOB  MCCIIEIOBAaHUSA  XApaKTEPU3YETCs
BO3MOYKHOCTBIO HCIIOJIb30BaHMsI B KauyecTBE Marepuaia Ui paboThl KPYXKKOB
JIUTEPATYPHOIO aHAIIN3A, CIICLMAIN3allMU Ha CTHIKE aHAJIN3a XYI0KECTBEHHOI'O TEKCTa,
JIMHTBOIIOATUYECKOTO AHAJIN3A, JIMHIBUCTUKMA TEKCTa W JUCUUIUIMH S3bIKO3HAHUSA WU
JUTEepaTypPOBEICHUS], OPraHU3aLNU (PaKyJIbTaTUBHBIX AUCLUILINH, CO3IaHUS YUEOHUKOB
Y ITOCOOMIA, OCBSIIIIEHHBIX MHTEPITPETALMNH XYA0KECTBEHHBIX BO3MOXKHOCTEH SI3bIKOBBIX
€AVHMUII.

Bueapenune pe3yabraroB ucciaenoBanus. Ha OCHOBE HayyHBIX DPE3yNbTATOB,
MOJIyYEHHBIX B PE3yJIbTaTe UCCIICAOBAHUS JIUHIBOMOATHUECKUX OCOOEHHOCTEH CTUXOB
103Ta, POHETUYECKUX MIOBTOPOB, MEJIOIUYHOCTH 3BYKOB, SI3bIKOBBIX U XY 105KECTBEHHBIX
BO3MOYKHOCTEW pUPMYIOMINXCA U CHHOHUMHUYHBIX €TUHHULL

pe3yabTaThl HAyYHOI'O aHali3a, CBS3aHHBIE C BbISIBICHHEM (DOHOMOITHUECKUX
0coOeHHOCTeN pU(MBI B IOI3UU MOITA U €€ PO B (POPMUPOBAHUN MEJIOIUHU, PUTMA U
MY3BIKaJIbHOCTH, OBUIM HCMOJIb30BaHbl B (DyHIAMEHTaIbHOM IPOEKTE MO H3JAHHIO
MHOTOTOMHOM MoHOTpadun «Vcropus y30eKCKoi JTUTepaTyph» (TOM 7) MO HOMEPOM
OT-F1-030, BbimosiHeHHOM B TalIKEHTCKOM TOCYyIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE
y30eKcKkoro si3pika U jureparypbl uMmenn Asmmepa HaBou (CrpaBka Ne 01-1796
TalKeHTCKOro TOoCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa Y30€KCKOIO SI3bIKa U JINTEPATYphI
uMenu Anmiiepa Hasou ot 9 uronsg 2024 roga). B pe3ynbrate nmpennoxkeHust 1 BbIBOIbI
aHaJIM3a UCCIIEJOBaHUs 000raTUIIM HAyYHbIN aHAJIM3 U JI0Ka3aTelbCTBA B MOHOTpaduy;

Ha OCHOBE pEe3yJIbTaTOB U BBIBOJIOB, OCHOBAHHBIX HA NPUMEHEHUM B CTUXAX IOATA
CMHOHMMUYHBIX M AHTOHMMMYHBIX €MHHUIl HA OCHOBE TpeOOBaHWM pazMepa M MX

29



METOJIMYECKAX BO3MOYKHOCTEHM, CIYKalMX XYJIO0KECTBEHHO-ICTETHUECKUM LIETISM,
UCIOJB30BaHbl B paMmkax mnpukiagHoro mnpoekra PF-201912258 «Co3nanue
MHOTOSI3bIYHOM 3JEKTPOHHOU TUIaTOpPMBI Y30EKCKOM JHTEpaTyphl (Ha y30€KCKOM,
PYCCKOM, aHTJIMIICKOM $I3bIKaX)», BBIIOJIHEHHOTO B TalllKEHTCKOM rOCYAapCTBEHHOM
YHHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTrO si3bIKa M JuTeparypbl uMmeHu Aummiepa HaBou (CrpaBka
Ne 01-1796 TamkeHTCKOrO TOCYAapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETa Y30€KCKOTO SI3bIKa U
nuteparypsl uMeHu Anuinepa Hasou ot 9 uronst 2024 roga). B pesynbrate B3risabl Ha
TO, UTO XYJI0)KECTBEHHBIN S3bIK KAK HEOThEMJIEMAs YaCTh QYW U CO3HAHUS YEJIOBEKa,
JYXOBHOT'O MHUPa, OCHOBHOM MEXaHU3M U OPYJIUE €ro 0OIIECTBEHHOM e TEIIbHOCTH, KaK
UHIMBHUIyaJIbHOE TMOATHYECKOE MACTepCTBO, TaJaHT TMOd3Ta CIyXar (paKTopoM
PACKpBITUSI BO3MOXKHOCTU XYJIO’)KECTBEHHOM pEuH, CIEeHU(PUUECKOro TMCUXO0JIOTo-
HMOILIMOHAILHOTO BO3JICUCTBUSl TIOCTYXWJIM OOOTAllICHUIO MaTepUuaioB JTaHHOTO
IIPOEKTA;

Hay4yHbI€ pe3yJbTaThl M BBIBOJBI O METAPOPHUYECKUX, METOHUMHUYECKHX,
CUHEKJOXMUYECKUX MEpPexXo/laX, a TaKkKe IMOAITHYECKON (YHKUIUU (POHOMOAITHYECKUX
CPEICTB B CO3/IaHUM MICUXUKH JIUPUUECKOT0 Fepost U Xy10)KECTBEHHOT0 00pa3a B M033HUH
M03Ta MPEJCTaBJICHBI B Tenenepeaadax « Tagdimoty», «Mavzuy tenekanana «O‘zbekiston
tarixi» TroCyAapCTBEHHOIO YUpPEXACHUSA TellepajuokaHana Y30ekucrana (CropaBka
rOCYIapCTBEHHOTO YyupexkJieHus HarnuoHambHON TenepaJuoKOMIIaHuU Y30eKrucTaHa
«Tenepanuokanan Y3oekucrana» Ne 02-06-814 ot 4 utons 2024 rona.) B pesynbrate
TO 000raTuio COAEp)KaHUE CLEHApUEeB J3TUX Tellenepenad M IMOBBICHIO HUX
MH(POPMATUBHOCTb.

Anpodanusi pe3y/IbTaTOB HccIeI0BaHMA. Pe3ynbraThl HMccnenoBaHus ObUIH
OOCYXJIeHbl, B TOM YHCJI€ Ha 2 MEXIYHAPOJHBIX M 2 pECIyOIMKAaHCKUX Hay4YHO-
MPAKTHYECKUX KOH(DEPEHIIHSIX.

Ony0MKOBAaHHOCTL pe3yJbTATOB HcciaenoBanusi. [lo Teme nuccepranuu
ory0sMKoBaHO 12 Hay4HbIX padOT, M3 HHUX & cTaredl B HAy4YHbIX W3AHUSAX,
peKOMEeHI0OBaHHBIX BricIieit aTTecTalimoHHol koMmuccuen PecyOnuku ¥Y30ekucTan ajis
My OJIMKAIMY OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKUX AUCCEPTALIUIA, B TOM YHUCIIE,
5 crareli — B peciyOJMKaHCKUX U 3 CTaThbU — B 3apyOEXKHBIX KypHaIax.

Crpykrypa u 00bém auccepraunmu. /[rccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKIIOYEHMsS] M CIIMCKA WCMOJb30BaHHOM juTeparypbl. OO0BbEM IuccepTanuu
coctasysieT 147 ctpanuil.

OCHOBHOE COJEPKAHME JUCCEPTALIMU

Bo Bsegenumm 000CHOBaHBI aKTyaJlbHOCTb U  BOCTPEOOBAHHOCTb TEMbI
AMCCepTallM, CTENeHb HM3YYEHHOCTH TIpOOJieMbl, HaydHass HOBU3HA, COOTBETCTBHUE
WCCIIEIOBAHNSA OCHOBHBIM IPUOPUTETHBIM HANpAaBICHUSAM pA3BUTUS HAyKU H
TEXHOJIOTHI pecnyOnuKu, 0ObEKT, MPEIMET, METOJIbI U 3a/1a4, PUBOSTCA CBEACHUS
0 HayYHOW W MPAKTUYECKOW 3HAYMMOCTH IOJyYEHHBIX PE3yJIbTaTOB, MPAKTHUYECKOM
BHEJIPEHUH, aripoOaIivu, ormyoJMKOBaHHBIX paboTax, CTPYKTYpE JUCCEPTALIUH.

B nmnepom mnaparpade «Teoperuuyeckue OCHOBbI M TPHHIUNBI AHAJM3A
JIMHIBOMOITHKN TMO33UM YcMaHa A3uMa» TMEpBOMl  IIaBbl JAHMCCEPTALUU
«/IMHrBOMOITHYECKHE OCOOCHHOCTH MO033UuM YcMaHa Asuma, pudma u ee
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JIMHITBUCTHYECKHE OCHOBBI» pPAaCCMOTPEHBl CEMAHTUYECKUE, METOJO0JIOTHYECKHE
JMHTBOMIOATUYECKHE  OCOOCHHOCTH  SI3BIKOBBIX  €IMHUII, TOSIBJICHHE  HOBBIX
MOHOTpa(hUIECKUX HCCIICIOBAHMIA, 3HAYUTEIHLHOE PACIIUPEHUE KPyra MHTEPIPETAIHA
JIMHTBOTIOATUKY U €€ CTaOMIHM3aIiysl KaK OTJAEIbHON 00JaCTH Ha CTHIKE S3BIKO3HAHUS U
JUTEPATYPOBE/ICHUS, JIMHTBOMOATUYECKUE BOMPOCHI, KaK ACTETUYECKasi IIEHHOCTb
SI3BIKOBBIX €JTMHUIL B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE, OPSAJOK PACIOJIOKEHHSI U MECTO CJIOB,
0COOCHHOCTH CMBICTIOO0pa30BaHMUSL.

CrouT npu3HaTh, 4YTO TUHTBOIIOATHYECKHE, TMHIBOKYJITYPHBIE TOHSATHS SBIISFOTCS
OJIHOM M3 HOBBIX 00JacTel B MUPOBOM JMHTBUCTHKE. B Hell BblencHUE Kak (paKkTOB
S3bIKA, TAK U SI3BIKOBBIX, MO3TUYECKUX OCOOCHHOCTEM, 3aKPEIICHUE JIMHTBOIIO3TUYECKUX
NPEICTABIICHUM, MOMIEKAIINX YCPEIHCHHUIO, HAyYHBIMU BO33DEHUSIMU B paMKax
JAQHHOTO TEPMHHA, OJTHOBPEMEHHO aHAJIN3 3TUX HAYYHBIX BO33PEHUI JJMHTBOIIOATHYECKOM
METOJIOJNIOTUEN HAa MaTEpHalie XyJOMKECTBEHHOTO NMPOU3BENICHUS CIIYKUT OCHOBAaHUEM
71 yKa3aHUs COAEPIKAHMS MOSTHYECKHX 3a/1a4, BO3JIOKEHHBIX HA A3BIKOBBIE €IUHUIIBL."

B y30eKcKOM SI3bIKO3HAHUM TaK»Ke CO3/IaH PsAJl UCCIEAOBAHUM MO UHTEPIpETalUn
BOIIPOCOB JIMHIBONMOSTUKK., OJHUM M3 TaKUX II0JTOB, JOCTOMHBIX IMOCIENOBATENCH
XYJI0O)KHUKOB CJIOBA, sBJIsieTCS YcMaH AzuM. OcoOblil MOAXOM K SI3bIKY €ro MO33UH -
IJIaBHAA 3a/1a49a OJHOTO U3 COBPEMEHHBIX HAITPABJICHUM I3bIKO3HAHUS - IMHTBOIIOTUKH',

Jluareuct M.IOnaameB numet: «creTudeckas PyHKIUS s3bIka BO BCE cBOel
VHUKAQJILHOCTH M CIIOKHOCTH, O€3yCJIIOBHO, TPOSIBIISICTCS HEMOCPEICTBEHHO B
XYJI0’)KECTBEHHOM peuH, ipeoOpa3yroniell 1 KOMMYHUKAaTUBHYIO 3a/1a4y, B MIOJIHON Mepe
CIIy>Kalllyl0 MHTEpecaM HMCKyccTBa. Bce equHMIIBI OOIIEHapOJHOTO SI3bIKAa B TOM WM
MHOM CTENeHM NPHOOPETAOT JCTETHYECKYIO LEHHOCTh B XYI0XKECTBEHHOM S3BIKE».
[TpuMeHsis MBICIH YYEHOTO K TI033UHM Y cMaHa A3UMa, CyTh BOIIPOCA CTAHOBUTCS SICHEE.
[Tpeanonoxum, 4To B CTHXAX MOATA OTUYSTIMBO IPOCICIKUBACTCS CBOOOTHBIN 1 OebIi
pasmep, 6JIM3KOe K OTHOCUTEIIHLHO CBOOOIHOMY CTHXY CJIOTOBOTO pa3Mepa:

Surat parchasini yerdan ko‘tardim,
Bir ko‘z boqar edi menga alamkor.
Toshkent bog‘larida xazon tutardi,
Daraxtlar ortida kezardi g ‘ubor'®.

Jlupuueckuii repoit Ycmana Asuma — 4elloBeK KpaiiHe OyHTapckuii! B cBoem
ctuxorBopeHnn “‘Surat parchasi haqida doston” nupuueckuil repoil cTpagaeT, BUAS
TOJIBKO OJIMH (parMeHT (pa3opBaHHBI PHUCYHOK). B cymHocTH (OHETHYECKHX,
JEKCUYECKUX W TIPaMMaTUYECKUX €IMHUIl B CTHUXOTBOPEHHHM HAXOAWUT OTPaKCHHE
nostudeckas komrmosuiusi. OcoOeHHO cloBa BO BTOpoW cTtpode alamkor, g ‘ubor

® Tomxoxaesa 111, Dpkun Ab3aMm acapiiapy JIMHTBONOdTUKAcH. Mororpadus. — Tomkent: ®an, 2015. — b. 4.

7 Uynnomen M. Uynnonnunr Gamguumit T Maxopatu: duiion. (an. HoMm3. mucc. ... aBToped. — Toukent, 2000.-24 6.;
Caitunios E. ®urpar Gamumii acapnapu nekcukacu: ®unosi. daH. HOM3. aucc. ... aroped. — Tomkent, 2001.-24 6;
Boiimupzaesa C. OlOeK NpO3aCHHUHT JIMHTBOCTHIIMCTHUK TaaKuKu: duiton. gan. HoM3. aucc. ... aBroped.—TomkeHT, 2004.-
23 6.; CabupanHoB A. OiOexkHMHT mo3THK Maxopatw: ®unoin. ¢aH. a-pu. auce. ... aBTroped.— Tomkent, 2004.-41 6;
Hanuesa 1. Myxamman FOcyd mebpusty nuareonostukacu: @uso. ¢an. HoM3. ... auce. aBroped. — Tomkent, 2007.-25
6.; Kymanazaposa I'. @o3un Mymoun Yeu J0CTOHIAPH THIMHUHT THHTBONOTHKAacH. Mosorpus.— Tomkent:— 160 6.;
Typmamuesa JI. V36ek Xaqk MaKOJIAPHHUHT JTMHTBOMOSTHK Xycycustaapu: Pmnon. dan. ¢anc. goxt. (PhD) ... mwce.
aBToped. — Kapmu, 2019. — 56 6.

8 Tomamerckuit B.B. Teopus mureparypsl mosTuky. — M.: Acnekr-ipece, 1966. — C. 54.

9 Mynmomes M. Baguuii MATH Ba YHMHT JIMHIBOTIOSTHK TaxXyiuiaH acocnapy. — Tourkent: ®an, 2006. — B 5.

10 Vemon Asum. Caitnaama. — Tomkent: Hlapk, 1995. —B. 97.
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pUGMYIOTCSI MEXIy COOOM M CIy’>KaT ISl YCHJIEHUS! BBIPA3UTEILHOCTA MOATHYECKON
peun. B y30exckom s3pike cioBo alamkor (-kor — cypduxc, oOpazyromuit
CYILIECTBUTEIHLHOE) MOAT OTKPHIBAET HOBOE 3HaUeHue. CI0BO alam B HACTOSIIEE BpEMS
OTHOCHUTCSI K TIOHSTHIO TYIIEBHBIX CTPAJaHUH, BHIPAXKAIOIIEMY CTpaJaHus U YTHETCHHE
genmoBeka. OauH w3 cy(h(dUKCOB, 00pa3yomUX JHMYHOE CYIIECTBUTEILHOE, -KOpP,
puQMyeTCs CO CIIOBOM g ‘ubor B TPETbEM CTHUXE.

Mp&I cunTaem, YTO B JIMHTBOIIOATUKE MTOATUYECKUX CTPOK Y CMaHa A3uMa CleIyeT
OCTAHOBHUTBbCS Ha JIByX acIleKTax: HCTOPHUYECKOM U COILMOKYJbTypHOM. Takas
KJIaccuPUKAIMS IPUTOIUTCS TPU ONPEIEICHUN 00beMa JIMHIBOIIOATUKH TTPOU3BEICHUIM
M03Ta, B YACTHOCTH, XYyJI0)KECTBEHHOM 3CTETUYECKOM (PYHKIIMU MOITUYECKOU peuH, a
TaK)Ke 0COOEHHOCTEHN UX COIMAILHOTO PoUcXokieHus. [1oa uctopuueckum noaxoaom
MOHUMAETCsl CTHIIMCTUKO-(pOopMalibHOE CcBOeoOpasue, BO3HUKIIEE TI0J] BIUSHUEM
(OJIBKIIOPHBIX TPOW3BEIEHUHN (3M0oca) B CTWIE MO3Ta, a TOJ COLMOKYJBTYPHBIM
M0/IX0/I0M TIOHUMAETCSI N3MEHEHNE OTHOIIICHHS K MICOJIOTUH, PEJIMTHUH 1 Bepe mociie 70-
X TOomOB. Mcxons M3 3TOro KpUTEpHsl, UCIOIH30BAHUE TEMbl UCTOPUU W CETONHS B
JIMHTBOIIOATUKE YcMaHa A3WMMa, MHOTZIA Pa3/ieibHO, MHOTAA CMEUIAHHO, CIYXHT IS
MOJIHOTO OOOCHOBaHUSI HalIMX paccyxaeHui. OTKpeiBas 11 ce0s MHUpP, KOTOPbIA OH
BUINT, OH TOJYEPKHUBACT TAaKWE AacIEKThl, KaK JYyXOBHBI 00pa3 4YeloBEKa, STHKET
OOIIeHUs], YIPSMCTBO JIMPUYIECKOTO TepOosi, €ro CIpaBeIMBOCTh. B 1iemoM (akTopsl
W3yYCHHSI M PA3BUTHS JIMHTBOIIOITUKY B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH Pa3BUBAJIMCh HA (POHE
TPaJIMIIMOHHBIX SBJIICHUH, HA0II0a€MbIX B MUPOBOM U PYCCKOM SI3bIKO3HAHUU. Bbiiensis
peueBble EAMHUIBI B CTUXOTBOPEHUH, CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO OJHUM W3
aKTyaJIbHBIX BOMNPOCOB, CTOSIIIUX TIEPE]l HaMH, SBISETCS HMHTEPHpETalus uX
CYLIECTBEHHBIX ACHEKTOB, CBA3aHHBIX CO 3BYKOM, TOHOM, IpOIleCCaMH IPUOOPETEHUS
0c000ro CMBICIIOBOTO COJIEP>KaHMsI B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMU pUDMBI U pa3mepa.

Bo BTOpoM maparpade nanHOU TiaBbl «3BYKOBOH €COCTaB U (POHOJIOTHYECKHE
0CO0CHHOCTH pU(PMBI B NMOIZMU YCMaHA A3MMAa» pacCMaTpUBACTCSA POJIb U MECTO
pUPMBI B CTPYKType MOITHUYECKOTO TEKCTA. B JIMHTBOMOATHUECKUX HCCIIETOBAHHIX
(OHETHYECKYIO TOJTUKY pPHU(PMBI, SBISIONICHCS OCHOBOM TOITUYECKOTO TEKCTa,
1esiecoo0pa3Ho U3ydaTh, CPAaBHUBAS €€ CO 3ByKaMH B TOJIKOBaHHUH. To ke camoe TpedyeT
n (oHomosTuka. Kak u3BecTHO, OBLIO OOOCHOBAHO, YTO (POHETUKA HE SIBISETCS
COCTaBHOM YaCThIO JIEKCUKOJIOTUN WM MOP(OIOTHH, 3TO OTACIbHAS CAMOCTOSITEIIbHAS
Hayka'l,

B cBsi3u ¢ 3TMM, TOBOPSL O POJIK U POIU pU(MBI B CTPYKTYpE MOITUYECKOTO TEKCTa,
B YAaCTHOCTH, CTOMT 0CO00 MOTYEPKHYTh, UTO OHA MPHUOOpETaeT 0co0oe 3HAUYCHHUE 10
TOHY M CMBICITY CJIOBa C U3MEHEHHEM OJIHOTO 3BYKa, OKa3bIBAET CEPHE3HOE BIMSIHUE Ha
3BYKOBOM 00pa3 pu(pMbl B CTUXOTBOPEHUH, OTKPHIBACT IS 1103Ta MHOTOTPAaHHOCTh
acTteTudeckoro mwupa. HM3ectHo, utro yuenble M. lOnpames, I'. XKXymanazaposa,
C. YMmupoBa uzydaiar MOHOTpaguuecKuM ImyTeM poHOTpaduuecKue CpeicTBa, OMUPasiCh
Ha pe3yJIbTaThl HCCIIEOBAHUI, IPOBEICHHBIX POCCUICKIMHU U 3apYOEKHBIMU YUCHBIMH,
3aHUMABIIMXCSA JIMHTBOTIOATUYECKUMHU UcclenoBaHusAMUA. CTOUT OTMETHTh, YTO
(doHeTHUeCKas CTPYKTypa pu(MBI, IO JAHHBIM YIIOMSHYTOTO UCTOUHUKA, MOXKET OBITH

" 1Iep6ax JI. B. https://archive.org/details/scherba-francaise-phonrtique
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HarpaBJeHa KaK Ha [epeiady CMbICIIa, TAK U Ha 00eCIieueHre aHAJIOTUH U O/TyIIEBIICHUSI.
Harpumep,

Adashib boraman bu tinch shaharga,

Meni qarshilaydi, teraklar, tollar.

Ko‘chani uyg‘otib sokin saharda,

Qaygadir boradi saharxez chollar.

Bahor, ko‘chabog‘da aylanar sinchkov —

Yashashga kim qobil? — o‘tkazar ko ik.

Qurigan olmani kesadi birov,

Shundoq ko‘z oldimda gullaydi o 7ik'.

B naHHOM CTHXOTBOpEHMHM B CIIOBaxX, pudmyrommxcs Mexmy crpodpamu u
CTpPOKaMH, OJMH 3BYK, U3MEHEHHE OTTEHKOB CMBICIA 3HAKOM, COCIUHSIIOTCS caj U
YeJioBeuecKas MCUXUKA, paCKpPhIBAIONIAs B CTUXOTBOPEHUHU CBSI3b Cajl-uesioBeK. To ecTb,
eclii B pupmyrommxcd eauHULAX “‘tollar — chollar” otpaxanca xapakrtep
i depeHIranuy mo 3ByKaM T-4, TO B puMyroOUMXcs eauHunax ko rik — o '‘rik”
M30BITOK OJTHOrO 3ByKa oOecrnieunBai aud@epeHiuannio, MoBbIas BEIPa3UTEIbHOCTD
cMbIcna. B ctpykType 310l peun teraklar MOT BBICTYTIaTh U B KAYECTBE pU(MBI, TOIOJIb,
M KaK MBa — BbIpaXkas MOHSATHE JEpPEBa, OJHAKO BBIOOp cioBa follar xak Hauboee
MOAXO/SIIEr0 W MOIXOsAIIEro pudMOBIIMKA IS CIoBa chollar kKak BBIPa3UTEIHHOIO
BBIPDQKEHUSI CTAPOCTU ABJIACTCS HauOosiee A(h(OEKTUBHBIM (HaKTOpPOM 0OeCTIeUeHUs
XyA0KECTBEHHON I1enu 1odTa. [IponopuuonanbHas CO3ByYHOCTh B COOTHOIIEHUM
3BYKOB BCTPEUAETCs U B MOBTOPEHUSIX puUpMyromuxcs cioB. ['oBopst 0 poHEeTHUECKOI
MIO3THKE, CIEYET OCTAHOBUTHCS HA Xy10)KECTBEHHOM IIOBTOPEHUH 3BYKOB, B YACTHOCTH,
Ha remMuHaiuu. [loromy 4To 37€Ch TaKke pa3nuyaroT JUHTBUCTUYECKYIO TEMUHAIUIO U
JIMHTBOIIO3TUYECKYH0 T€MUHHUHALHIO.

JIMHrBOIIO3THYECKAs TEMHUHALMS BBINOJHSET XYA0KECTBEHHO-3CTETUYECKYIO
¢yskuto. JIMHrBUCTMYECKas TeMUHAIMS Takol OCOOEHHOCTBIO He 00JaIaerT.
Xyo’KeCTBEHHAs] TEMHHAINS XapaKTepU3yeTCsl KpaCHOPEUHEM, KOHTEKCTYalTbHOCThIO,
WHIUBUAYAIbHOCTRIO.  JlpyrmMu — cloBamu, — JIMHTBUCTHYECKAas  TeMHUHAIHS
MO/Ipa3yMeBaeT UCIOIH30BAHUE CIIOB C TEMHUHAIIMEH B PEUH, TOTa KaK Xy/10’KECTBEHHAsI
reMUHAIMA TOIpa3yMeBaeT UCIIOIb30BaHKE CIIOB 0e3 reMuHalmu ¢ remMuHanueii. 06a
SBIICHUSA ONM3HEIIOB HAONOJAr0OTCA B CTUXax MmodTa. OHM HMCMONB30BAINCh BO BCEX
MECTax C LENbI0 YCUJICHUSI YyBCTBA U TIEPEKUBaHMUs, upudeckoro nagoca. [Ipu atom
OHM MOTYT HCIIOJIb30BaTh TO, YTO BCTPEYAETCs B IOBTOPSIOIIMXCS CJIOBaX, Kak B
PUPMYIOLIMXCS CI0BaX, TaK U B CJIOBAX, KOTOPbIE HE MOBTOPSAIOTCS U HE pUPMYIOTCS:

Sen nimasan? Bir zarrasan, nuqtasan faqat.
Yo‘q shoirsan! Mi#timan, deb g‘am chekma zinhor'>.

ITepBrrit maparpad BTOpoW riaBel auccepranuu «Oco0eHHOCTH NMPUMEHEeHHs
SI3bIKOBBIX BBbIPA)KEHUH 1O TPeOOBAHMIO pa3Mepa B MOI3HM YcMaHa A3UMay
HazbIBaeTcsl «OcoOeHHOCmU  NPUMEHEHUA CUHOHUMUYHBLIX eOUHUY U  UX
Xy0oscecmeeHHo-Icmemuydeckue 3aoauuy. B pamkax TaHHOW TJaBbl B TO33HUH
HApPOJIHOTO TOATa Y30ekucTaHa YcmaHa A3uMa B paMKax IIeJiel COBEPIICHCTBOBAHUS

12 Vemon Asnm. Caiinanma. — Tomkent: lapk, 1995. —C. 116
13 Tam xe. — C. 33
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XYZ0’KECTBEHHO-3CTETUUYECKOI0 MBIIIICHUS HALUKA OBbLTM TEOPETUYECKU PA3IbSICHEHBI
BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE ¢ (POPMUPOBAHUEM OOPA3HBIX BBHIPAKEHUN, B KOTOPBIX JIEKCEMBI
BBICTYMAIOT B Ka4eCTBE CHMHOHHMMOB, MPOTHBOMNOCTABICHH, TEPEHOCOB. A. Xa/IKUeB
NOPOOHO M3YUYWJI CHHOHUMBI Kak 0c000€ HAy4HOE SIBJIEHHE M COCTaBWJI OT/AEJIbHBIM
croBaps'®. A B mod3un Ycmana A3uMa CHHOHMMHYECKOE OTHOIIEHME BBIABIISETCS HA
OCHOBE Kiaccuukanuu moHATHH. [[pyroit acmekT 3akarovaeTcs B TOM, YTO JICKCHUKO-
TEMAaTUYEeCKOEe TOoJe, SBIAIONICECS HavalbHBIM pa3ZefICHUEM SI3bIKOBBIX EIMHUII,
00BbEIUHSAET B paMKax OJHOTO OOIIEro MOHATHUS pa3IUNYHbIC KATETOPUAIbHBIE €IMHUIIBI.
B 0onbIIMHCTBE CBOMX CTUXOTBOPEHHWM MOAT KCHOJIB30Bal CMBICIOBBIE aHAJIOTH W3
Pa3HBIX CUTYAIWi, COCTOSIHUIA, TyIIEBHBIX MTEPEKUBAHUH.

Behisht gulshanlari topdilar zavol,

Qiyomat gullarni ayladi g ‘orat.

Sen, ey, farishtalar hamdami — ayol,

Do‘zaxda qolganing bo‘lsin muborak!

Do‘stlaring bor edi — payg ‘ambar, rasul’.

CTuxXOTBOpEeHHE 3BYYHT KaK 3araJ04HO€ MUCHMO TO3Ta JHPHUUECKOMY TepOIo.
[Toutn B Kaxk10ii cTpode ITOro CTUXOTBOPEHHUS UCTIOIB30BAHBI CHHOHUMBI, B KOTOPBIX
BOILIOIIEHBI 3CTETUYECKHE 3a7aull XyJIO0KECTBEHHOTO Mupa moata. Hampumep, zavol
Oy/eT CHHOHIMOM CJIOBa g ‘orat B CIIEAYIOIIEM CTUXE B TOM CMBICTIE, YTO OHO 3aKOHYEHO,
obeccuiieHo. G ‘orat — pacnojioKeHHasl Ha CKJIOHE yTeca, CyKalllas JJsl BbIPaKEHHUs
CMBICIIa B BUJIE KpHU3HCa. payg ‘ambar, rasul (s.a.v.) BO BTOPOM IIYHKTE CTUXOTBOPEHHUS
— OnarociioBeHHbIE IMEHA AJllaxa, O3HAYarolIle €ro eIMHOMBIIICHHUKOB, MTPUXOJISAT
Ha 3TO MECTO B 3HaueHUM Xabuba Astaxa. Mcrnonb30BaHrE CMBICTIOBBIX CIOB B OJHOM
cTpode B JABYX Pa3HBIX BapUaHTaX BBIMOJHSIET BAKHYIO ICTETHUECKYIO (DYHKIHIO B
PACKpPBITUH O011IeH KapTUHBI HACTPOCHUS B CTUXOTBOPEHHUH.

MpsI cunTaeM, 4To Mpy U3yYEHUH JIMHTBOIIOATUKH CHHOHHUMOB TaKKe HEOOXOIUMO
yAEISITh 0co00€ BHUMAHWE CIEIYIOIIMM aclekTaMm: YCMaH A3UM «IO03T OCTPOTo
BOOOpaXkeHusl, co3epuanus»'®. TemM He MeHee, €ro MCIOIb30BAHUE CMHOHMMHYECKUX
€IMHUII PA3HBIX TUTIOB TAK)Ke KPACOYHO U MO-CBOEMY, OOTaTO YHUKAJIHHBIMH METOIaMHU.
N3-3a ux OOmMMX M OTJIMYUTEIBHBIX XapaKTEPUCTHK MbI COWIH IIeJIECOO0Pa3HBIM
W3YYHTh UX B YETHIPEX IpyIax:

1) mucTaHTHOE MCIOJIB30BAHUE OJTHO3HAYHBIX CIIOB B OTHOM CTHXE;

2) mpuMeHEeHHE KOHTaKTa B MapHOM BUJIE K COJIEPKAHUIO CTPO(DBI CIIOB, HMEIOIITIX

OJIMHAKOBOE 3HAYEHUE;
3) BbIpa3uTh CJIOBA, UMEIOIINE OJHO 3HAUEHHE, OPraHU30BaHHO B OAHY CTPOdYy;
4) npuMeHeHHEe OTHO3HAYHBIMU CJIOB B COJIEP’KaHUH PA3HOPOIHBIX MPEATIOKEHUN
U cTpo¢ B paMKaxX OJJHOTO CTUXOTBOPEHUSI.

WuTepnperanyss 3TUX 4YETHIPEX METOJOB Ha MpPUMEpPE MOITHUYECKUX TEKCTOB M3
“Saylanma” VYcmana AsuMa JAenaeT UX JIMHTBONOJTHKY IIHUPOKO JOCTYITHOU
TUIs1 BOCTIPUATHUS U OTIMCAHMUS:

O ‘t yoqdim. Tutashdi shox-u shabada —
Gulxanda lang yondi tunning parchasi.

14 Xoxnen A. Y36k THIIM CHHOHMMITAPHHAHT H30XJTH jtyFath. — Tomkent: Ykurysun, 1974. — C. 4.
15 Vemon Asum. Caitnanma. —Tomkenr: [lapk, 1995. — C. 144
16 Uynmomes K. Enuk cy3. — Tomkent: SIaru acp asnoau, 2006. — C. 532.
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Boqdim — gorong ‘ulik yotar dunyoda,
Mening garshimda-chi, kunning darchasi.

Zulmatda bu tog*‘lar ko‘p vahimali!
Ulardan cho‘chibmi yoqqandim gulxan.
Bogsam — o‘ltirishar bolalar bari,
Gulxanga qo‘llarin toblashib dam-dam *’.

B 1aHHOM CTUXOTBOPEHHMM 0O 7 BBIIOJHSAET OCHOBHYIO XYJI0’KECTBEHHO-
scTeTndeckyro ¢pyHkiuio. CioBooOpa3oBarTenbHbie (OPMBbI, IPOTUBONOCTABICHHbBIE UM
B BHJIC aHTUTE3bl yondi, yoqqanda, toplashib mproOpenu B3aWMMOJIOMOHSIONICES
3HaYeHHe, YNoTpeOssisich 0e3 KOHTakTa M jAucTtaHiupoBaHus. Cyns Mo Halum
HAOJIOJICHUSIM, B TI093UM Y CMaHa A31MMa 4acTO UCTIONIb3YIOTCS 3HAUCHHUSI O2Hs, NIIAMEHU.
[10o3T cTpeMUTCS OTKPBITH B KAXKIOM U3 HUX HOBBIE TPAaHU CMBICTI000pa30BaHMsl, 0COObIE
BO3MOXKHOCTH JIMHTBOMOATUKUA. OTCI0JIa BO3HHUKAET BOIPOC, C KAKOTO paKypca MO3T
OLIEHMBAET BCEJICHHYI0. XOTs TaKHe CJIOBa, Kak burn-burn, pa3nu4aroTcst ¢ TOUKU 3pEHUS
MO3UIMH CyOBEKTa, CTOUT OTMETHTh, YTO CKIOHCHHE K CHHOHUMHYCCKOMY SIBJICHHIO
SIBIISIETCS TIPOU3BOTHBIM OT JIMHTBOMOATHYECKON MICHTUIHOCTH. ITUM Pa3HOOOPa3HBIM
croco6oM M300pakeHUs MOAT W BHOCUT HOBH3HY B SI3bIK, M BBIBOAWT M3 JTYXOBHO-
($UI0COPCKO-ICTETUYECKOTO MUPA TEPOSL.

Bropoii maparpad manHoi rnaBel Ha3biBaeTcs «(COOEHHOCTH NPUMEHEHMS
NPOTHBOPEYMBBIX CMBICJOBBIX €IMHMI[ O pa3Mepy B MO33UM MO3Ta M MX
XY/JA05KeCTBEHHO-ICTeTHYeCKHe 3aJaum». V3BeCTHO, 4TO HaJM4We B SI3bIKE CIIOB
C MPOTUBOMOJIOKHBIM 3HAYEHUEM SIBJISIETCSI OHUM U3 yJIOOHBIX CPEJCTB 0OECTICUCHHUS
BBIPA3UTEILHOCTH, OJKCIPECCUBHOCTH, OOPa3sHOCTH XyIOKeCTBeHHOM peun'S. Tak,
Ha4MHas C JApeBHEHIEro (oJIbKIOpa U 10 HACTOSIIETO BPEMEHHU, UCKYCCTBO aHTUTE3bI
3aHUMaJ0 0CcO00€ MECTO B CHOKETE M KOMIIO3WIIMU JNuYeckux ObumnH. Cremyer
OTMETUTh, YTO XYJO0KECTBEHHO-3CTETHUECKas (YHKIUS CIIOB IMPOTHUBOIOJIOKHOTO
3HAQYCHUSI B MO3TUYECKOW PEYM YIOpSAOYMBAJIA YYBCTBAa MO3TAa. BOT C 3TOM TOYKH
3peHUS] AaHTOHUMUYECKUE CTPOKH B TTOITUYECCKON PEUH TPOSIBISIOTCS KaK HOCUTEH HE
TOJBKO 3MOXH, HO M BCEW HApPOJHOW TCUXMKH, HAIMOHAIBHBIX Tpaaunuil. Takxke
o0ocHOBaHbl B3rJsiABl  mpodeccopa A. PycramoBa 00 HMCKYCCTBE aHTUTE3BI,
IPAaKTUKYEMOM y Hapo0B BocToka ¢ nqpeBHux Bpemen '’

JIaHHBIN acTeKT OXBAThIBACT JIGKCHYCCKUH MOPSIOK CJIOB C TIPOTHBOITOJIOKHBIMHU
3HAYCHUSIMHU:

Bir bosgan izing guldan,
Bir bosgan izing kundan,
Quyosh bo‘lib lang‘illab,
Ajrab borasan fundan.
Samolarda uch sho‘x-sha’n,
Mayli, yerda qolsin tan’.

17 Tam xe. — C.145.

'8 Piynnomes M. Uynnon cy3ununr cupnapu. — Tomkent: Mabnasusr, 2002. — C. 11.

19 Pyctamor A. Hapowmitauar Gamuuii Maxopary. — TomkenT: AnaGuéT Ba canbat Hampuétn,1979. — C. 64.
20 Vemon Asum. Caitnanma. — Tomkenr: lapk. 1995. — C. 12.
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B 5TOM CTUXOTBOpEHMHM TIO3T, UCHONB3YyS KOHTPACTHOE OTHOLICHHE
CYUIECTBUTENBHBIX CO 3HAUEHUSIMH kun-tun, samo-yer, CyMel IOOUTHCSA SIPKOTO,
BBIPA3UTEILHOTO HM300paKECHUSI CBOETO XYA0KECTBEHHO-HJCHHOTO  3aMBICIIa-eTo
onuvcaHus. B XyJq0KecTBEeHHON MHTEpIIpeTallid BUICHUS, CBI3aHHOTO C MPEeObIBAaHUEM
3arapa Ha 3eMJie, C YHECEHHEM JIyIId B HE0O, peraroimuM (akTopoM BBICTYIANO
NPOTHUBOTIOCTABIICHHE CIIOB HeOo-3emisi. [loToMy d9TO «Hamu4me B SI3BIKE CIIOB C
NPOTUBOTIONIOKHBIM ~ 3HAUYEHHEM-OJJHO M3  YIOOHBIX  CpencTB  oOecreueHHs
BBIPA3UTENLHOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH, BHIPA3UTEIBHOCTH XY /10’KECTBEHHOU PEUH.

B cruxax Ycmana Asuma, TA€ TOCHOACTBOBAI METOA AHTHUTE3bI, MCKYCCTBO
AHTUTE3bI, MOYKHO BCTPETUTH PA3IMIHBIC THUITHI €TUHHI] TPOTHBOIOIOXKHOTO 3HAYCHUS.
Oxazanoch 1eeco00pa3HbIM  KIaCCU(PHUIUPOBATh HUX IO MPEAMETHO-IyXOBHOMY
NPU3HAKY CIIETYFOIIUM 00pa3oM:

1) o moOBu — ayrilig-visol, iztirob-shodlik;
2) o npyx0e — sadoqat-xiyonat, rahmdillik-beshafqatlik;
3) o Ponune — vatanparvarlik-xoinlik, ulug‘vorlik-pastkashlik.

KoneuHo, 310 K1accupukanroHHOE JIelIeHUe OTHOCUTENbHOE. B 3aBucuMocTH OT
CEMaHTHUKH aHTOHHMOB €€ MOXXHO TPOJOJKUTH, Pa3BETBISATH, YCOBEPIICHCTBOBATH.
Hanpuwmep, naHHBI TpeaMeT AETUT TPYIIbl HA aHTOHUMBI CYIIECTBUTEIHHOTO,
npuaraTeabHOT0, Hapeursl, IJlarojia o KaTeropuajbHOMY 3HaueHHio. B ciemyromux
pUMepax MOXHO YBHJIETh, YTO aHTOHUMHYECKHE €TUHUIIBI, OTHOCSIIUECS K TPYTIIaMm,
YIOMSIHYTBIM B II033UH Y cMaHa A3uMa, 3aHUMAIOT BAJKHOE MECTO:

“Gunohkorni eng odil hakam,
O‘ldirmoqqga ayladi hukm.
...Ergashaman jallod ortidan

“Meni os”, deb gilaman zug‘um.
Qo‘rigchilar bogadi hayron,

Hech kim menga demaydi: “7o ‘g ri!..
Sen bir mo‘min begunoh inson,
O‘lishi shart, axir, u — o ‘g 7i!™?!.

B 37011 103THYECKON peur Ha OCHOBE MPOTUBOPEYMBBIX 3HAKOB B 3HAYEHUU CIIOB
gunohkor w begunoh, to‘g’ri u 0°‘gri BISBIAETCS 00pa3 KOHKPETHOTO COCTOSIHUS
npoTUBOpeUHs. TPyAHO MPEACTaBUTh XYJ0KECTBEHHOE BOCIIPUSTUE TOHKUX IpaHeil Ha
(hoHEe MPOTUBOPEUHii B TYIIEBHOM COCTOSIHUM JIUPUIECKOTO TepOosi 6€3 MPOTHBOPEUMBBIX
CMBICIIOBBIX €IMHUII. Takue clIoBa-aHTOHUMBI, KaK fo ‘g 7i-o ‘g 7i, gunohkor-begunoh
SABWINCh HauOoJiee 3((PEKTUBHBIM H300pa3UTEIBLHBIM CPEJICTBOM B 00eCreUYeHUU
0Cc000} MpUBJIEKATEILHOCTH 001IEero nadoca B CTHXOTBOPEHUH.

Bo wmHoOrux cruxorBopeHHsAx YcMaHa A3WMa, BIOXHOBJIEHHBIX 3I0COM
“Alpomish”, 6aximusiHa MpUHUMAaIa aKTUBHOE YYaCTHE B BRIPAKEHUU OCOOOTO CMBICIIA
¥ 32124, MCTIOJNIb3YS B TTape pa3IMyHbIC TUITBI KOHTPACTHBIX CMBICTIOBBIX €TUHHIL;

...Sahroga tog ‘bo‘lasan, dedim
Kechaga oq bo‘lasan, dedim.
Shaytonga ayolni sevsang,

Iymonday pok, bo‘lasan deb aytdim?’.

29

2l Yemon Asum. Caitmanma. — Tomkent: [apk, 1995. — C. 13.
22 Tam xe. — C. 185.
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Kak BuiHO, B TEKCTE 3TOTO0 CTUXOTBOPEHUS ObLIO 33JI€MICTBOBAHO HECKOJIBKO CJIOB
MIPOTUBOIIOIOKHOTO 3HaYeHUs. CBsI3b MEXKIY clioBaMU sahro u tog‘ He oulyniaeTcsi B
pamKax JyXOBHBIX OTHOHIEHHHA. OJHAKO MOA3T CO3Jal KOHTPACT MEXKAY IMYCThIHEW U
rOpoi, OCHOBBIBAsICH HA PACMOJIOXKEHUH ITyCTHIHM HA TUIOCKOM YPOBHE 3€MJIM HUXKE, a
rOpbI-BBILIE IO OTHOUIEHHIO K YPOBHIO. ['0pa /Ui MyCTBIHU-BBICOTA, OBITH HA €€ MECTe-
MeYTa JUIsl MyCThIHU, & JUPUYECKUI Tepoi yOeKIaeT IyCThIHIO B TOM, YTO UMEHHO 3Ta
meurta cOynercs. Taixke B cioBax kecha w og BATHX cTpodaX MOKHO OTMETHUTH
crelu(ruecKoe BbIpaKEHNE KOHTPACTA: Ha caMoM Jielie kecha — 3TO CylIECTBUTEIBHOE,
a og, pok — mpunarareibHOE, UX B3aUMHOE IMPOTUBOMNOCTaBICHUE (POpMHUpYyETCS Ha
OCHOBaHUM HAIUYUS B TIOHATUU HOYb CBSI3U CO 3HAKOM,KOTOPBIA HA3bIBAECTCS YEPHBIM.
WTak, BO3MOXKHOCTb MOATHUYECKON peun BBOIUT NoHATus kecha u og, pok Bo B3anmMHoe
POTUBOIIOCTABIIEHUE, MTYOOKO O0CO3HABasi KOTOPOE, MOAT B MPOLIECCE TPOTaTEIbHOTO,
00pa3HOro BBIPAXKEHUSI CBOMX IMEPEKUBAHUN CO3/1a€T MPOTUBOIIOCTaBIIEHUE kecha-oq-
pok, Bo3narasi Ha Hero 0coOyro Xy/10°)K€CTBEHHO-3CTETUYECKYIO 3a/1a4y.

B tperbem maparpade «OcodeHHOCTH NPUMEHEeHNs IEPeHOCOB B 0331 M03TA
U MX XYyJI0’KeCTBEHHO-3CTeTHYeCKHe 3aJa4W» JAHHOM TJIaBbl MPOAHATUZUPOBAHBI
CPEICTBA XyA0KECTBEHHOT0 N300pakeHNs1, 00eCIIeUNBAOIIME TEPEHOC HA3BAHMUS, 3HAKA
OJTHOM BEILlM Ha IPYTYI0 WM UCHOJB30BAaHHUE CJIOB B NIEPEHOCHOM 3HAYEHHUU B LIEJIOM
IUIS YCUJIEHUSI XYZOXXECTBEHHOM LIEHHOCTH, BBIPA3UTEIbHOCTH, BbIPA3UTEIBHOCTH
JUTEpaTYpHOro MpousBeaeHus. V3BECTHO, YTO MEPEHOCHl — 3TO JIMHITBONOATHYECKHE
CpEeACTBa, KOTOpPbIE MPOSIBIISIIOTCS B pE3yJIbTaTe «IIE€PEHOCA Ha3BaHUs, 0003HAYECHUS
OJTHOM BEIIY Ha IPYTYIO WX UCIIOJIb30BAaHUS CJIOB B IEPEHOCHOM 3HAYEHUH B LIEJIOM IS
YCUJICHUSI  XYAO0XKECTBEHHOM  LIEHHOCTH, BBIPA3UTENILHOCTH,  BbIPA3UTEILHOCTH
JIUTEPATYPHOTO TIPOM3BENCHUS»>, 3HAYUTENLHOE MECTO B I1093uUM YcMaHa Asuma
3aHUMAIOT TaKue MPOSBICHUS MEPEHOCHOTO 3HAYEeHUs Kak MeTadopa, METOHUMHUS U
CHUHEK0Xa.

MeTtadopa-oauH U3 caMbIX PACIIPOCTPAHEHHBIX CIOCOOOB CO3JJaHMsI TIEPEHOCHOTO
3HAQYECHMS, B HAILICW KJIACCMYECKOM JUTEpAType OH HasbiBaeTcs “mctmopa’. Cyas mo
JaHHBIM, CJEIyeT pa3iMyarh JBa TUMA MeTadop: A3bIKOBbIE MeTapophl U YACTHHIE
aBTOpcKue MeTadopsl. JIMHrBUCTHUECKHE MeTadOphI-SIBICHUE, CBI3aHHOE C Pa3BUTHEM
s3pika®?. TIocKonbKy Takue MeTadopbl B OCHOBHOM BBINOJHSIOT (BYHKIMIO Hapeuus,
HAaUMEHOBAHHUS, B HHUX OTCYTCTBYET CTUJIMCTHYECKAasi OKpAacKa, BBIPAZUTEIHHOCTD,
CJIEIOBATEIBHO, HE OTPAXKAECTCS CYOBEKTUBHOE OTHOILLIEHUE K MPEAMETY PEYH, KOTOPBIH
OHM BbIpakaroT>>. OTMedaercs, 9to Y eMan A3UM IUI00TBOPHO UCIIONB30BaI JIEKCEMBI,
OTHOCAIIMECS K KaTeropuu CYyIIECTBUTENbHBIX, INPHJIAraTelibHbIX, IJIaroJioB, MpU
CO3JaHMM  XYAOKECTBEHHbIX  MeTadop. B dacTHOCTM, OH  HCHOJIB30Bal
CYLIECTBUTENbHbIE MeTadOphl YACTO B UMILUIMIIUTHOM BBIPQKEHUHM YACTHBIX CKPBITHIX
3HAYEeHUH, CO3/1aBasi BbIPA3UTENbHbBIC, OOpa3Hble BBIPAKEHMS; MpUiIarareIbHOE
MCMOJIb30BaJI0 KOHHOTATUBHBIE 3HaYCHUs MeTadop B OMMCAHUM XapakTepa, oOpasza u
oOpaza repoeB, JOOMBAsACh HAECUHO-XYJ0KECTBEHHOMW BBIPA3UTEIBHOCTH; TIJIaroj-B
MCIOJIb30BaHUM MeTadop, MOKa3biBasi 0COOYH0 MHTEHCUBHOCTb OOpa3HOro OOBEKTa,

2 [IlomakcynoB A. Ba Gouik. Y36ex v crumucTukach. — Tomkent: 1974, — C. 70, 236.

2 fiynpomes M. Baauuii MaTH Ba yHUHTI JTMHIBOIIOSTHK TaxX/IuaH acocnapy. — Tomkent: dan, 2007. — C. 151.

25 MyxappamoB M. V36ex Tununa yxuaruur. — Tomkent, 1976. — B. 13; A6aypaxmonos 111, Y36ex Gaauuii HyTKuaa Ky/iru
Ky3raryBud Juconnii Bocutanap. H/I. — Tomkent, 1997. — C. 105.
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JNEUCTBUS-IEATEIBHOCTH, B KauecTBe a(@eKTUBHOro (akropa, yMeIO IOBBILIAs
BBIPA3UTENHHOCTh, OOPA3HOCTh, XYI0’KECTBEHHO-ICTETUUECKYIO0 CHIy HMX CTHXOB. B
CJICIYIOIIEM CTUXOTBOPEHUH T103Ta KOHCKUE MeTadopsl “gulim”, “otash”, “nur’ Hamm
BbIpQ)KEHUE TBUIKAs JIIOOOBb JTUPUUECKOTO Teposi K CBOCH BO3IIOOIICHHOM, TyIIeBHAs
CHJIa, aBTOHOMHOCTD M SIPKOCTb:

Men nechun yongan dilimni so‘ndirolmayman, gulim,

Kul bo‘lishga gismatimni ko‘ndirolmayman, gulim.

Kim bilur otashda yongan kunlarimning qadrini,

Kecha qalblarni nurimga to‘ldirolmayman, gulim?®.

N3BecTHO, 4TO B XYA0KECTBEHHBIX TEKCTaX aKTUBU3UPYyEMas MOATOM MUIPALUS
IIEPEHOCHOTO CMBIC/Ia HA OCHOBE OINpPEJEJICHHOIO0 CXOJCTBAa B IMPUPOJE U OOIIECTBE
COCTaBJISIET OCHOBHYIO, COJIEPKATENbHYIO 4acTh MeTaopbl. ClienyeT OTMETUTD, YTO B
HNOITUYECKMX TEKCTaX, OCHOBAHHBIX Ha M300paKEHUU YEJIOBEYECKOM IICHXUKH,
MEPEKUBAHUM, CYILIECTBUTENbHbIE-METAPOPBI ABISAIOTCS Hanbosee y100HBIM 00pa3HbIM
CPEACTBOM BBIPAKEHHSI AIMOIIMOHAILHO-BRIPA3UTENbHON peakinu. OOpaTiM BHUMaHHE
Ha CIEAYIOIUN TPUMED:

Qancha shirin damdan kechmog‘im mumkin,
Faqat sen o‘ynagin, quvongin, kulgin.

Sen mening taqdirim, oxir azalim,

Sen mening bahorim, oyim, g ‘azalim?’.

[lomuepkHyThle ~ MeTagoOpbl  CUMTAIOTCS  M300pA3UTENbHBIM  CPEICTBOM,
o0JIaflaloIUM CHJIOM KPAacOYHOCTH M BBbIPA3UTENBHOCTH. VX T1u1aMeHHast J1t00OBb
JUPUYECKOTO0 Teposi K BO3JIOOJNIEHHOM Hamwia sipkoe BblpakeHue. IlomoOHast
MeTadoprudeckas CMbICIIO00pa3oBaTeIbHasl XapaKTEPUCTHKA XapaKTepHa MPaKTUYECKH
JUIs1 BCEX JIMHTBOIIO3TUYECKUX CPEJICTB, UCIOIBb3YEMBIX B XYy/10’KECTBEHHBIX TeKCTax. B
MeTadopax, HUCHOJIb30BAHHBIX B TBOpUECTBE YcMaHa A3MMa, OTHOILEHHE I03Ta K
OTPULIATEIFHOMY WJIM TIOJOKUTEIIbHOMY Oy/leT 3aBUCeTh OT TOT0, K KOMY OH
oOparaercsi B CTUXOTBOPEHHH, KaK OH OILIEHMBAE€T 9TO, KAKUMH CIocoOaMu OH
pearupyer Ha 3To.

SIBrieHre METOHUMHH TaKXKe CBS3aHO C MIEPEHOCHBIM 3HaueHneM ciioB. Ho 31eck B
OCHOBHOM Ha3BaHHE YETO-TO WM COOBITUS TIEPEHOCUTCS Ha YTO-TO MJIM COOBITUE IPYTOE.
OT10 OyAeT B3aMMOCBA3aHO C TeM (PAKTOM, 4TO CyOBEKT MM COOBITHE MPEIACTABIISIOT
B3aMMOCBSI3aHHBIEC KOHIIETIIMY B HaIlIeM co3HaHuu. Cleayromuii mpuMep 13 TBOPUECTBa
VYcmana A3zuma noATBepKAaeT pKoe MPOSIBICHUE JIMHIBOIIO3TUYECKHUX BO3ZMOKHOCTEH
METOHUMMHU:

Zal kuldi,yig ‘ladi mahoratingdan,

Men ham burchagimda yig‘ladim,kuldim ...
Unga “sevaman”,deb aytishing kerak,
So‘ng tomosha tugar. Zal cho ‘kadi tiz **.

B npuBeaeHHOM CTUXOTBOPEHUHU JUCTAHIIMS CBSI3aHA C METOHUMUEH “3all”’, UMes B
BUAY AayJAUTOPHIO, CBSI3aHHYI0 C WX (U3NYECKUMH, TMCUXUYCCKUMHU JICHCTBUSIMHU.
MeToHrMUSI CTIOBHO OXHBIISIET M €T0, MPOUCXOAUT OKMBJICHHE. B TBopuecTBe mosTa

26 Vemon Asum. Caiinanma. — Tomkent: Hapk. 1995. — C. 178.
27 Tam xe. — C. 79.
28 Tam xe. — C. 69.
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MO>KHO BCTPETUTh MHO>XECTBO METOHMMHUM, MOJOOHBIX KOTOPHIM HET B TBOPYECTBE
Opyrux mo3ToB. OHU OTJIMYAKOTCS OT JAPYTUX JIMHTBOIOATHYECKUX CPEICTB CBOEH
MOATUYECKOM BBIPA3UTEIBHOCTBIO, CHOCOOHOCTBIO BO3JEHCTBOBAaTh HA TMCHUXUKY
yuTaTelis U BbI3BIBATH Yy HEro pasaudHble AMomuu. [lo3T Takke OTKpHLI HOBBIC
XYJ0)KECTBEHHBIE TOPU30HTHI, paboTas B oOmacTtu napambl. J[0Ka3aTenbCTBOM 3TOTO
SIBIISTIOTCS (hparMeHTHI” BO3BpAIICHHE almoMuIia“,” Houn 0e3 mHs". Takoil gyx mapurt u
B €r0 CJIEAYIOLIEM CTUXOTBOPEHUU:

Men majnun,

Hayratda gotgandir sog ‘lar.

Ammo ishq vulgoni qo‘zg*‘alar jonda,

Otilib kiraman yangi dostonga®.

B s1tux cruxax, ucnoin3ys o0pa3z MupUUECKOro BItOOJIEHHOTO IOHOIIN C UMEHEM
“Majnun”, oH omMchIBaeT ceOs Kak “Men majnun’, Tipu 3TOM CJOBO “majnun’”
npuoOpeTaeTr MeTadhopuuecKo-METOHUMHUYECKoe 3HaueHue. C  JIpyrol CTOPOHBI
“sog‘lar” B mpemnoxkenun” ‘“Hayratda qotgandir sog‘lar” o3nawator mromeit 6e3
POMaHTHKH, O€3 JII0OBU. AHTUTE3a, OCHOBaHHAs Ha NIEPEHOCHOM 3HAUEHUH, yCHINBAJIA
CUJIy BJMSHHUSI XYJO0XECTBEHHOW MeTadophl, MeTOHUMHUHM. MIMEHHO uepe3 B3auMHOE
MIPOTHUBOIIOCTABJIICHUE CMBICIIA, SIBJICHUS, UMEIOIIETO BHYTPEHHIOIO CBSI3b, U BOSHUKAET
Takoe aQPEeKTUBHOE BBIPAKEHHE.

B TBOpuecTBE 1MO3Ta MOXKHO BCTPETUTh MHOKECTBO METOHUMUM, MOJI0OHBIX
KOTOpPBIM HET B TBOPYECTBE JApyrMX Mo3ToB. OHM OTIMYAIOTCA OT JPYIrHX
JIMHTBOMOATUYECKUX CPEJICTB CBOCH MOITUYECKON BBIPA3UTEIILHOCTHIO, CHOCOOHOCTHIO
BO3JICHICTBOBATh HA MICUXUKY YUTATEJISI U BBI3bIBATh Y HErO PA3IMYHbIE SMOILIUU.

Eme ogHuMM JIMHIBOMOSTUYECKUM WHCTPYMEHTOM, AaKTHBHO MPUMEHSEMbBIM
B TBOpUeCTBE YcmaHa A3suma, siBisiercss CuHekzoxa. B To BpeMs Kak CHUHEKIOXHU
MIPEACTABIISAIOT MO CYyTH OJTHO U TO XK€ SIBJIEHUE, B HAYYHOU JINTEPATYPE OHO TPAKTYETCS
KaK MpOsIBJIEHUE METOHUMUU, SIBJICHUH, ONM3KUX APYT K Apyry. B ciemytoiieM oTphiBKe
Yceman A3uM  NPUMEHWI BECh BBIPAKECHHBIM BHJ CHHEKIOXH YEpe3 OTPHIBOK.
Crnenyroniee sBJI€HUE CUHEKIOXU ObLIO CPOPMUPOBAHO C TOMOIIBIO JieKceMbl “ko‘z”:

Tushlaringizga kiradigan jodugar ko zlar
Balki mag‘rurlikdan,

Balki hayodan,

Sizga yulduzlardan olisroq erur’’.

UYepes nBmwxenue “ko‘z”, ydacTBYIOIIETO B MPUBEACHHOM MpUMEPE, TOHUMAETCS
YEJIOBEK, I0POTOi JIMPUYECKOMY T€pPOI0. 3aMETHO, YTO MO/I CIOBOM OJIpa3yMEBAETCS HE
TOJIBKO TJ1a3, HO M YEJIOBEK. JTO CUHEKI0XaA.

Tpersst TraBa paGoThl HasbiBaeTcs «JIMHIBOMOITHYECKAs] MHTEPHpeTAlUs
NMOBTOPOB B cTUXaX YcMaHa A3umay. [lepBolit maparpad qJaHHO TJIaBbl HA3bIBACTCS
«Cmunucmuxo-ceManmuueckue 603MONCHOCIMU (POHemUuecKux noemopos @
noImuuecKkou peuuy», B KOTOPOM paccMaTpUBAIOTCS (POHETUYECKHE IOBTOPEHUS,
WCIIOJIb3yeMbIe B 1M033UU ModTa. B ctuxax Ycmana Aszuma GoHETHUECKHE MOBTOPHI —
HACJIOEHWE,  YEepeJOBaHWE  IJIACHBIX W COMIACHBIX-pUOOpeNd  0co0yIo

b

2 Vemon Asum. Caitnanma. — Tomkent: Hlapk, 1995. — C. 78
30 Tam sxe.— C. 32
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JIMHTBOTIO3TUYECKYI0 OCOOEHHOCTh, YCUJIMBABIIYIO CHUJIY BIHSIHUS XYH0KECTBEHHOTO
comepkanusi. Tak, Hampumep, B CIEIYIOIIEM CTUXOTBOPEHHUU MO3Ta (POHETHUYECKHE
MOBTOPEHHSI 3AJI0XKUIIM OCHOBY JJISi BOBHUKHOBEHUSI CBOEOOPA3HOT0 CTHIIMCTUYECKOTO,
JIMHTBOIIO3TUYECKOTO  XapakTepa U300paKEHHS TCUXOJIOTMYECKOTO HACTPOCHUS
JUYHOCTH B TAPMOHUU C SIBJICHUSIMHU TPUAPOJIBL:

“Zamin bilan osmorn — sen-u menman,

Sahar bilan ogshom — sen-u menman.

Yer-u osmon aro bir ishg bordir —

Ishgdan bunyod hijron — sen-u menman.

Kuzdagi ikki yaprog — sen-u menman’>’.

B To BpeMs Kak CTHXOTBOPEHHIO YJIENSETCS] MPUCTATHPHOS BHUMAHHUE, OMUCAHNE
JBYX BITFOOJICHHBIX-OMMCAHUE, KOTOPOE OH OMHCHIBACT, — HA CAMOM JIEJIe YCTaHABINBACT
OTCBUIKM K JBYM CcCIleHaM. B (OHETHUYECKMX IMOBTOpax, MOCTPOCHHBIX Ha OCHOBE
corjacHeix N, ¢, R Mbl BUJUM BCIUIECK CBOCOOPA3HOTO TOHA, MY3bIKATBHOCTU. ““Tbl-0H-
A7, IPUMEHSIEMOE HEMPEPBIBHO OT Havaja J0 KOHIIA, TAaK)KE YYaCTBYET KaK BayKHBIN
KOMIIOHEHT HE TOJIbKO MEJIOJJMYHOCTH, HO U BhIpaKeHUs coepkanus. CyliecTBOBaHUE
«TBI U $» — 3TO 3HAK TOTO, YTO 3eMJII — 3TO HEUTO CPEIHEE MEXAY CUHUM U CUHUM,
TapMOHUS THS ¥ HOYH, 36MJTH U CHHET0-3TO CaMo CYIIECTBOBAaHHUE. A JIBa JIMCTa OCCHBIO
MMEI CBOE M300paskeHHe, OMUCAHNe, KaK CUMBOJ yBSIaHUS KU3HU. Ppail mpuxoauTt
K PE3KOMY BBIBOJY, YTO KHTh, 3HasI, YTO Pa3IyKa-3TO TOXKE ThI U sI, KAKUM OBl TSHKEITBIM
OHa HU ObLIa, B KOHEYHOM UTOTE 03HAYAET, YTO MbI 00a xuBeM. OJITHaKO U3-3a TOro, 4TO
BMECTO HETO HCHOJB3YETCSl «Thl — 3TO 51», COJIEpKaHUe, BOIUIomEeHHoe B “TbI-3TO0 57,
COXpaHseTcs.

B nos3un Ycmana Aznma MOBTOpPEHHE 3BYKa M CJIOBa MOMOTAaET B COCAMHEHUU
(hoHETHYECKUX CPECTB. B ero ctuxax Takke BCTpeuaeTcs aJTTUTepaliisi, OCHOBaHHAs HA
3BYKOBOM TOBTOPEHUM — TIOBTOPEHUU PUPMYIOMUXCSA, CO3BYYHBIX CIJIOB WJIH
JICKCHUYECKUX €IUHMII, UMEIOIINX OJWHAKOBBIN 3BYKOBOW 00pas, a TaKkkKe COTJACHBIX
3BYKOB:

“Qahraton o‘tkinchi — to‘nmog o‘tkinchi,
Bahor o‘tkinchidir — unmog o‘tkinchi.

Yoz ham o‘tkinchidir — to‘nmog o‘tkinchi —
Faqat kuzak cheksiz — so‘lmog cheksizdir?.

B »ToM cTuxoTBOpeHMH mposiBUIACh ocobas ¢dopma Kak (HOHETHYECKOTO
MOBTOPEHMUS, TaK U MIOBTOPEHUS CJIOB. BHyTpeHHsIs pudma Takke MposBIisijia CBOWCTBO
MPOHUKATh B CyTh mpobnembl. [lockoibky Bce, 4YTO SBISETCS MHUMOJIETHBIM,
OIMCBIBACTCSI, YKA3bIBACTCS HA OECKOHEUHOCTh CBSI3M MEX]Ty MaJICHUEM U CMEPTBHIO.

SIBneHre amMTepay B CJIOBaX, CBSI3aHHBIX CO 3BYKOM, MTO-PA3HOMY MPOSIBIISIETCS
B CJICAYIOUIEM CTUXOTBOPEHHH:

“Sen yo‘q joyda g‘aribdir hayot,
Sen yo‘q joyda kishandir uzlaz.
Kel, qirq yillik umrimni buzib,

Kel, qirq tomchi yoshimni yutay’>.

31 Vemon Asum. Caitnarma. — Tomkenr: [lapk, 1995.— C. 390.
32 Tam xe. — C. 391.
3 Tam xe. — C. 394.
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SBJICHHE aJUIMTEpalliy, BO3HUKAIOLIEE B pPE3yJbTaT€ B3aUMHO YAAJIEHHBIX
MOBTOPEHUI COINMACHBIX-S,-T u-K, CIy)KUT JUI1 00€CIeYeHNs] 3ByYHOCTH MO3THYECKOM
peun. CBs3b CYIIECTBYIONIEH MKU3HU C MECTOMMEHUEM Thl BBIBOJUTCS Ha apeHy
00CYyXIeHUS.

Bropas rmaBa riaBbl HasbiBaeTCAd  «XYAOKECTBEHHO-ICTeTHYECKHE W
CTUJIMCTHYECKHEe 3aa4M JIEKCMYeCKHX MOBTOPOBY». [Ipu 3TOoM XyJ10)KECTBEHHO-
M300pa3uTeIbHbIE CpEICTBa, OCHOBaHHbIE Ha JICKCUYECKUX eAVHUIIAX
XyA0KECTBEHHOTO, B YACTHOCTH MMOATHYECKOTO TEKCTA, HAXOIAT CBOE XYI0)KECTBEHHOE
OTPaXEHUE B MOATUYECKOM pPEYM M 3aHUMAKOT YPE3BBIYANHO Ba)XHOE MECTO B
NPUBJICYCHUY BHUMAHUSI YUTATENEH K COOBITUSIM U BBISIBJICHUHU MOATHYECKOM 1IEHHOCTH.
B uwactHOCTH, Yepe3 JeKcHuecKre MOBTOPEHUS 00ECTIeYMBACTCS YCUIIEHHE 00pa3HOCTH,
YCWJICHHE XYJ0KECTBEHHO-CTUJIMCTUYECKOTO CMBICIIA, POCT-U3MEHEHUE IYIIEBHOIO
COCTOSIHUSA U MEPEKUBAHUM MT03TA B IaHHBI MOMEHT, CJIO’KHOTO XapaKTepa, a TIIaBHOE,
XYJO0KECTBEHHO-3CTETUUECKOE, TICUXOJOTMUECKOE IEPEOCMBICIEHUE MHUPO3/IaHUsl.
Takue BUIBI TIOBTOPEHUS, KAK aHagopa, mykappap, maxpup, snugopa, CBSI3aHHBIE
C JIEKCUKOH, SIBIISIFOTCSI HEOThEMJIEMBIM, BaKHBIM 3BEHOM II033UM TM03Ta. Takum
oOpa3oM, HamOoJee aKTUBHOE CpEACTBO XYJOKECTBEHHOM OOYCIOBIEHHOCTH
MOBTOPEHHS TMO3BOJSIET BOCIHPHUHUMATH CYIIHOCTh JIMTEPAaTypHOIO MHpa I03Ta,
CBOE0Opasue ero CTUiIsl, IPOTUBOPEUHE CIIOBA U TyXa.

A. XamkueB oTMedaeT: “B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, HMMCIOT JIM KOMIIOHEHTBI
CaMOCTOSITETTLHOE 3HAUEHUE WJIM HET, TOBTOPSIOIIUECS CJIOBA JENATCA Ha TpU TUma: 1)
CJIOBa, 00a KOMITOHEHTa KOTOPHIX HMMEIOT HE3aBUCUMOE 3HA4YCHHE; 2) CJIOBa, OIUH
KOMIIOHEHT KOTOpPBIX HMEET HEe3aBUCMMOE 3HauyeHHue;, 3)cioBa, 00a KOMITOHEHTa
KOTOPBIX HE MMEIOT HE3aBUCUMOTIO 3Ha4eHUs . B 03THYeCKnX TeKcTax HaOIromaeTcs
MCIOJIb30BaHUE BCEX TPeX (POPM JIEKCHUECKUX TOBTOPECHHIA:

“Tarix sharobin limmo-lim to‘ldir,
Har tarafga ogsin boshimiz.

Bir lahzaga g*ashlikni o‘ldir,

Bir lahzaga tinsin yoshimiz™.

Jlexcuueckoe moBTopeHue (aHadopa)B CTUXOTBOPEHUH HCXOAMUT W3 OEOPOMHOTO
HAaCTPOCHHUS TM03Ta, BBIPAKAIOIIECTO THKECTh JKU3HEHHBIX HCIHBITAHUNA, TOPOU
HEBBIHOCUMBIX, B TAKUE MOMEHTHI YEJIOBEK BBIHYKJICH UX 3a0bITh. JIOrMueckuii akieHT,
MPUJAABAEMbIii MOMEHTY, MOMOT TMOATY BBIPA3UTh OO0JIb-OH MOAYEPKUBAET, UTO €ro
CTpaJlaHus, 1EHHOCTh OOHAJC)KUBAIOIINX MOMEHTOB, MTHOBEHHOE CUACThE-3TO TOXKE
OopImI0e OJ1aKeHCTBO. UyBCTBO 1IEHHOCTH M [ICHHOCTH YKU3HH, JTAHHOU JIJIS1 TOTO, YTOOBI
KUTh MTHOBEHHO, €Ill¢ OOJIbIlIe yCHJIMBACTCS 3a CUET MOBTOPCHUS BBIPAKEHUS HA
MTHOBEHHE.

dunocodus KU3HU, TEMa KU3HH TAKXKE CTaIM OTACIHHOW KpPacHOW HHUTHIO B
JUPUKE T0ITA.

B tBOpuecTBe Ycmana A3uMa rapMOHUS MEXKTy TTOPSIKOM CJIOB U PUTMHUYECKUMU
(dbparMeHTaMH TakKe MPUOOpPETaeT MPUHAIJIC)KHOCTh K BBIIICYTIOMSHYTOMY KpyTY
HAILIAX PACCYKICHUMN.

3 Xoxues A. Y30ek THimaa Kymma, xyt Ba Takpopmii cysnap. — Tomkent: Y3panakagemuamp, 1963. — C. 53.
35 Tam xe. — C. 400.
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“Ohista-ohista yog‘adi yomg ‘ir,
Ohista-ohista qo‘zg‘alar shamol.
Ohista-ohista to‘kar yumshoq nur,
Bulutlar bag‘ridan ko‘ringan hilol °,

B Hauame CTHUXOTBOPHBIX CTpOJ) HUMEHHO TMOBTOpsIOUIasIca (HEU30eKHOEe
MOBTOPEHHE) IUJIABHO TOBTOpSIOMIAsics (opMa MOrja yCHWIWTh YAAPEHHUE U PUTM,
MIPHUJIATh TO3TUYECKOM PeUr 0COObIN HEXXHBIN TOH, CAEPKAaHHBIA PUTM, criokoricTBre. Ha
ATOM MOCTY MO3T JOOMJICS MPEBOCXOJHOIO BBIIOJIHEHUS 3TOM 3a7ayd, PALMOHAIBHO
UCIIOJIb3YSl CTaTyC CJIOBa TUXMHA KaK XYJOXKECTBEHHOI'O CJIOBA, BO3JI0KMB Ha HETO
0co0yr0 TMO3TUYECKYIO0 Harpy3Ky. HekHbIi MOpPBIBUCTBIM BETEPOK B IMOITHUECKOM
nei3axxe, HEYKIIIOKUM JT0’Kb, XapUpPHOE BOILIOLICHNE B HAalIEM BooOpaxeHuu JIyHsl,
Hepelaolel CBOM MUPHBIA CBET, TMXO€ NPOHHMKHOBEHHWE B HaIM CEp/la YyBCTB,
BBI3BAaHHBIX MMH,-BCE 3TO — CBOEOOpA3HbIE MPUMETHI MATKOIO MOBTOpEeHUs. MIMEHHO
Omaromapss CBOEMYy NPHUMEHEHHIO OH TMONYyYMJI JIOTUYECKUH aKIEHT U TPHOOpen
BBINICYTTOMSHYTHIN TyXOBHO-METOJMYECKUH, JTMHIBOMOITHUECKUI CMBICT-3a/1a4y. JTO
CBHUJICTENILCTBYET O BEHICOKOM MAacTEPCTBE M03Ta B BEIOOPE CJIOB M UCTIONBb30BaHIH X Ha
MecTe.

Tperuit mnaparpad r1aBbl HazbBaeTcs <«JIunzeonoamuueckana ynkyus
CUHMAKCUYECKUX NOGMOPOE 6 YyCUNEHUU 6bIPA3UMEbHOCHU U IMOUUOHAIbHOCHIIL).

CuHTakcHMYeCKOe TIOBTOPEHHE — OTO CIOBapHBIA 3almac M TOBTOPEHHE
OPEUIOKEHUs,  OTJIMYarolecs  OT  (POHETHKO-OP(PO3MUUECKOro,  JEKCHUKO-
MOpP(OJIOrHYECKOTO TOBTOPEHUS XY 105KECTBEHHOTO TOBTOPEHUSI JIMHI'BOIIO3TUYECKUMHU
OCOOEHHOCTSIMH,  BBICOKOW  CHOCOOHOCTBIO K XYZO0XKECTBEHHO-3CTETUYECKOMY
Bo3zaekcTBUIO. Oco0oe MONOKEHUE NPUOOpPETaeT MpPOSBICHUE CHUHTAKCUYECKUX
MOBTOPOB, OTMEUEHHBIX B MO33MM YcMaHa Asuma. Mexay Tem, Haubosee BakKHbIE
€IMHUILIBI, KOTOPbIE BCIUIBIBAIOT HAa TIOBEPXHOCTh B MX OCHOBE, NPOSIBIISIIOTCS B 00pase
KOJIBIIEBOI LICIIH:

Mening go ‘lim bo‘shmas,

Mening qo ‘lim band.

Yillar sezmadingiz — yig‘ladim beun.
Mening qo ‘lim bo ‘shmas,

Mening qo ‘lim band *’.

Halga — cuHTakcuueckuii TOBTOpP, B KOTOPOM MpEAJIOKEHUE B Haydaje
CTUXOTBOPEHUS WJIM TPEIJIOKEHHSI MPOSIBISETCS UMEHHO B MX MOBTOPEHUH B KOHIIE.
Halga — cunTakcuueckuil moBTOp, BO-NEPBBIX, Ul UAEU CTUXOTBOPEHUS, a BO-BTOPBIX,
OXBaTbIBACT B CBOW KpYT ApPYrue MNPEJIOKEHHUS WM BBIPAKEHHUS CTUXOTBOPEHUS U
CO3/1a€T KOMIIO3ULMOHHOE 1€JI0€ CTUXOTBOPEHMS MU TIPEIIOKEHHUS .

JIeCTBUTENBHO, CHHTAKCUYECKHE MOBTOPEHHS, COCTABIICHHBIE W3 (P)parMEHTOB
CIOKETHBIX M KOMIIO3MLIMOHHBIX €IWHUII, 3aKJaJbIBAIOT OCHOBY ISl TOBBILICHHUS
MPUBJICKATETILHOCTH TOA3TUKH, PACHIUPEHUSI MAcIITabOB CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOTO
CJIOS1.

36 Vemon Asum. Caitnanma. — Tomkenr: Hlapk, 1995. — C. 40.

37 Tam xe. — C. 251.

3% Adoxosa H. AGxymna Opunos nuprkacuaa 6aauuii canbatiaap: @unon. gpas. HoMs. ... aucc. aBToped. — Tomkenr, 1997.
—C.23.
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bneck 3HadueHur ciOBa MO-CBOEMY IIPOSIBISIETCA B peud. B OCHOBE peanuii
MO3TUYECKOW peurd JISKHUT TO, KaK CJOBAa TMOJHPYIOTCS, OKPAIIUBAOTCS W
MOJITOTaBJIMBAIOT TMOYBY JUISI BOSHUKHOBEHUST MeTaMOp(o3. IToMy COCOOCTBYIOT BCE
SI3BIKOBBIC SIBJICHUSA B si3bIke. Kpome Toro, SIBJICHHE MaJIMHIPOMA-0THO U3 T€X SBIICHHM,
KOTOPBIC TO3BOJISIOT IIUPOKO JEMOHCTPHUPOBATH KpacoTy B peuun. [lammHmpom ot
rpedeckoro palindromeo — Bo3BpamarhCs, UMes B BUY, KaK Pa3HOBUIHOCTH CIIOBECHBIX
UTP, MHOTO BCTPEYAETCs B OBUTMHAX, CTHXAX:

“Turmush — qgirq bosh ajdarho —
Ermagiga men — tanho:

Turmush — qirg bosh ajdarho —
bor-u yo‘g‘imni oldi™’.

[loar ynomoOnsier JKW3HHL HA  COPOKOTOJOBOIO  JPaKoOHAa,  MpujaBas
CUHTAKCHUYECKOMY IMOBTOPEHHUIO OCOOBIN XYI0/KECTBEHHBIN CMBICI, TAPMOHUPYIOUTHI C
HCKYyCCTBOM CpaBHEHUs. B pe3ynbraTe BO3HUKIIO SBJICHUE MAIMHIPOMA, IIPH KOTOPOM
U3 TIOCJIE0BATENIFHOTO MIOBTOPEHMUST CHHTAKCHUYECKON €TMHUIIBI f0/di BOSHUKIIO pEe4eBOE
3akioYeHre. Takoe siBIeHue TakKe OUeHb YaCcTO BCTPEYAETCs B CTHXaX MO3Ta U3 poja
OaxmmsiHa. B dWacTHOCTH, (parMeHT TEpecKka3oB CMOT TMPHUAATh HOBBIA OyX H
O)KUBJICHHE.

JAK/IIOYEHHUE

1. M3ydeHue JIMHIBOMOA3TUYECKUX OCOOCHHOCTEW T033MM YcMmaHa A3suma
[IOKA3bIBACT, YTO XYJIOXKECTBEHHOE MBILUICHUE I103Ta NPOSBISETCS B HEPA3PHIBHOU
CBA3U C SI3bIKOBBIMHM CpPEICTBAMHU BbIpOKEHUA. [Ipy JHMHIBOMO3THUYECKOM aHAIM3E
JUPUYECKOTO TEKCTa BBIOOP CJIOB, CMBICIOBBIE OTHOIICHHWS, IMEPEHOCHI, 3BYKU U
JIEKCUYECKHE TIOBTOPBI CIIEYET PACCMATPUBATh HE KaK M30JMPOBAHHBIE JIPYT OT ApyTra
SIBJICHUS, & KaK B3aWMOCBSI3aHHBIE JJIEMEHTBI €IMHOU XYH0KECTBEHHO-ICTETUUECKOU
CHUCTEMBI.

2. Pudpma u 3ByKOBasg rapMOHHUSI B CTHXaX IOATA CIIY>KaT PUTMHKO-MY3bIKAJIbHOM
OpraHu3allid TO3TUYECKON peur. BbeiOOp pu(MOBAHHBIX EIUHUI] MPOSBISETCS
HE TOJIKO B COTJIACOBAHWM 3BYYAaHUSI B KOHIIE CTUXOB, HO U B CBA3U CO CMBICIIOBBIM
yAapeHUEeM, CBSI3bI0 MEX]y 00pa3amMu, YCHJICHUEM SMOITMOHAILHON BBIPa3UTEIBLHOCTU
CTUXOTBOPEHHS.

3. CHHOHUMHYECKHUE €IMHULIBI B TTO33UH TTO3TA MO3BOJIAIOT BBIPA3UTh MBICIIb Yepe3
TOHKHUE CMBICJIOBBIC pPa3iuyusi, MOBBICUTH BBIPA3UTEIBHOCTL O0pa3a M YCHIUTH
ONPEJICIICHHBIN  COACp)KAaTeIbHBIA CIIOH. BBIOOp CHHOHMMHUYECKHX CIUHHUI[ B
COOTBETCTBUM C KOHTEKCTOM TIPUOOpETaeT Ba)XHOE 3HAYEHHUE B OIMPEACIICHUH
AMOLMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHOIO MOTEHIMANA IO3TUYECKOTO BBIPAKECHHUSL.

4. AHTOHUMUYHBIE €IUHHUIIBI B IMO33MM YCMaHa A3WMa WIPalOT BaXXHYIO POJb
B (DOPMUPOBAHUY TOATHUYECKOTO MPOTHUBOIOCTABIICHUS, YCUJICHUH XYIOXKECTBEHHOTO
KOHTpPAacTa M BBIPAXKECHUHU UACHHO-3CTETUYECKOW MO3UIIMKA aBTOpa. [[pOTHBOMONIOKHBIE
eAUHUIIBl kun — tun, samo — yer, gunohkor —begunoh, to‘g‘ri—o0‘gri BBIXOIAT B
KOHTEKCTE 32 PaMKH MPOCTOTrO CJIOBAPHOIO MPOTUBOPEUUS U CIIYKAT JJIsl PACKPBITUA
BHYTPEHHUX MPOTUBOPEUYUN JIMPUYECKOIO Teposi, HPABCTBEHHBIX BO33PEHUN U

3 Vemon Asum. Caitmanma. — Tomkent: [lapk. 1995. — C. 172.
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KU3HEHHBIX YCTAaHOBOK. BO3HHKHOBEHHME B OTHENBHBIX CIIy4asX KOHTEKCTHOI'O
MIPOTUBOPEUHS TAXKE MEXKITY €IUHUIAMH, TMPUHAIICSKANAMA K Pa3HBIM KaTErOpHsIM
CJIOB, PacHIMPSET BO3MOKHOCTU aHTOHUMHUYECKOTO OTHOIIEHUSI B TIO3TUYECKON PEUHu.
Takue mpuMeHEHHs MOKA3bIBAIOT B3aMMOCBS3b pa3Mepa, CTPOKH M pU(BMBI, a TaKKe
BBITIOJHSIOT XYyI0’KECTBEHHO-ICTETUYECKYIO (DYHKITHIO.

5. IlepeHoCH! SIBISIIOTCSI OJTHAMU U3 OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB JIEMOHCTpALIUN
YMEHHsI TIO9Ta B CO37aHMUA 00pa3zoB. Uepe3 meTtadopy, METOHUMUIO M CHHEKIOXY
pacimpsieTcs MPUBBIYHOE 3HAYEHHE CJIOB, BOZHMKAET OOPAa3HOCTh U MHOTO3HAYHOCTb.
Hcnonp3oBaHue MEPEeHOCHBIX 3HAUCHUM enuHull «Gulimy, «otashy, «nury, KOraa cJIoBO
«zaly o3Ha4yaeT ayJUTOPHUIO WK YNoTpediieHue «ko z» B 3HAUYEHUM BCETO YEJIOBEKa,
MOKa3bIBAIOT, KAKYI0 XYJOXKECTBEHHYIO (DYHKIMIO BBIMOJHSIET MEPEHOC 3HAYEHUS B
pamKax TeKcTa.

6. @oHeTHYECKHE MOBTOPHI YCUIIMBAIOT 3BYKOBYIO CTPYKTYpPY MOITHYECKOW pedH,
co3faBasi MEJIOAUYHOCTh, PUTM M SMOIIMOHAIILHOE BO3JeHcTBUE. Takue sSBIEHUS, KaK
MOBTOPHI IJIACHBIX — ACCOHAHC, MMOBTOPHI COMIACHBIX — aJNIUTEPAIHs, a TAKKE yIBOCHUE
3BYKOB (T€MHUHAIIMA), JODKHBI AHAJIM3UPOBATHCS B TApMOHHUM C COAECp)KaHUEM U
MEJIOJIUEN CTUXOTBOPEHUSI.

7. Jlekcudeckue TMOBTOPHI BBIIESIOT COJEPXKATENBHBIN ILIEHTP IOCPEICTBOM
MOBTOPHOTO HCHOJI30BAHMS OIPEACIICHHOTO CJIOBA WJIM BBIPAXKEHUSI B TEKCTE,
MOYEPKUBAIOT Ba)KHbIE OOpa3bl M KOHIIEHIUH, a TAKKE YKPEIUIAIOT BHYTPEHHIOH
LEJIOCTHOCTh CTUXOTBOPEHHMSI. Xy0KECTBEHHAS! [IEHHOCTh MOBTOPOB 3aKIIFOUAETCS HE
TOJIBKO B TIPOCTOM TOBTOPEHUH, HO M B TOM, KaKOW CMBICII OHU MIPUJIAIOT KOHTEKCTY U
YCHJIMBAIOT TO3TUYECKOE BO3ACHCTBHE.

8. JIMHTBOMIOATHYECKUI aHATTN3 €TUHUIL, CBSI3aHHBIX C IOHATHEM « Y1g‘1», TO3BOJISET
BBISIBUTH B TI093UM T09TA SI3BIKOBOE BBIPAKEHHE SMOIIMOHAIBHBIX TEPEKUBAHUN U
TYIIEBHBIX COCTOSIHUNA. 3HAYEHHE TaKUX €IMHUII PACKPHIBAETCS HE TOJILKO HA YPOBHE
OTJIEJILHOTO CJI0OBA, HO U B CBSI3U C KOHTEKCTOM, B KOTOPOM OHM Y4YacCTBYIOT, CUCTEMOM
00pa30B U 001IeH SMOLIMOHAIBHOMN HAITPABIEHHOCTHIO CTUXOTBOPEHMUS.

9. B3auMocBsi3b (POHETUYECKUX, JIEKCMUECKUMX M CHHTAKCHYECKUX ITOBTOPOB
oOecreynBaeT €AMHCTBO cojepxkaHusi U (GOpMbl B MOITHUYECKOM TekcTe. OThenbHbIe
MIPUEMBI SI3BIKOBOM WT'PHI, B TOM YHCJIE WCTIOJIH30BAHKE SIBIICHUS MAJTHMHIPOMA, TaKKE
MOTYT aKTHUBU3UPOBAaTh 3BYKOBYIO CTPYKTYpy U TIpaduueckue BO3MOXKHOCTU TEKCTA.
[Tpu aHanm3e TakuXx SIBJICHUH BaYKHO HE TOJIBKO OTMETHTh MX HAIWYHUE, HO U HA OCHOBE
JI0Ka3aTeNIbCTB MOKa3aTh UX (PYHKIMIO B KOHKPETHOM TEKCTE.

10. JIMHrBOMOATHYECKHE OCOOSCHHOCTH II033UM YCMaHa A3uMa MpOSBIISIOTCS
B BBIPQXCHUH XYJA0KECTBEHHOTO COJICP)KaHUSI uepe3 OTOOp U B3aUMOJICHCTBHE
SI3BIKOBBIX euHUI. CHHOHUMWYHBIE 1 aHTOHUMUYHBIC €MHHUIIBI, TIEPEHOCHI, pu(MBI U
MOBTOPHI CIIY)KAT JJII PACKPBITHS Pa3IMYHBIX AaCMEKTOB JHPUYECKOTO0 MHpa MOI3TA.
N3yvenne maHHBIX TTOHATUN KaK IEJIOCTHON CUCTEMBI CITIOCOOCTBYET 00Jiee TIIy0OKOMY
MMOHUMAHUIO WHIUBUIYAJTLHOTO CTHWJIS T03Ta, CPEJCTB OOPa3HOCTH M ACTETHUECKHUX
BO3MOKHOCTEN MOITUYECKOU peyH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

Relevance and rationale of the dissertation topic. In world linguistics,
linguopoetics is recognized as one of the important scientific directions serving to reveal
the linguistic nature of a poetic text, its aesthetic construction, and the linguistic
foundations of an author’s individual style. In modern research, the application of
linguopoetic methods in the analysis of poetic texts demonstrates that artistic speech is
not merely a set of ordinary communicative units, but that the aesthetic, expressive, and
conceptual possibilities of linguistic means are realized in it on the basis of a definite
artistic purpose. The theoretical substantiation of the principles according to which
language units are manifested in a poetic text, as well as the explanation of why exactly
and on the basis of what artistic-aesthetic necessity they are used, determines the
scientific weight of linguopoetic research. From this point of view, identifying the
specific distinctive features of the value of a poetic text, determining the semantic-
functional significance of the language units within it, and revealing their role in the
formation of artistic content are considered among the urgent tasks of linguopoetics.

In world linguistics, the study of such issues as the functional activity of language
units within the structure of a text, their participation in the harmony of content and form,
and the mechanisms by which artistic expressiveness is generated on the basis of a
linguopoetic approach has been consistently continued. The selection of language units
in poetic speech, their mutual relations, and their acquisition of an aesthetic function
within the text are regarded not as accidental phenomena, but as a complex linguistic-
aesthetic process directly connected with the author’s poetic thinking and artistic
perception. Linguopoetic approaches are considered important not only in revealing the
internal artistic mechanism of the text and the semantic-pragmatic and artistic-aesthetic
possibilities of language units, but also in determining the spirit of a literary period,
stylistic tendencies, and the specific features of national poetic thought. These
circumstances give rise to the necessity of deeply investigating the artistic-aesthetic
nature of the poetic text within the framework of linguopoetics, identifying the artistic-
functional possibilities of the language units contained in it, and systematically
describing them in scientific terms.

One of the important specific conditions of the linguopoetic interpretation that has
emerged in modern Uzbek linguistics indicates an increasing focus on determining how
the principles of language and speech, image and aesthetic perception are manifested in
the worldview of an individual person, in particular, in the process of the creator’s
selection and use of words. Consequently, the study of the linguopoetic features of a
poetic text is important for contemporary philological research not only from a
theoretical but also from a practical point of view, and it is regarded as an urgent
scientific problem in terms of interpreting an artistic text, identifying the author’s style,
determining the national features of poetic language, and ensuring the integration of
linguistic and literary analysis. Indeed, the improvement of Uzbek language education
and the upbringing of young people in the spirit of loyalty to national and universal
traditions and values, pride in the rich spiritual heritage of our great ancestors, and the
further enrichment of this heritage are being placed on the agenda as matters of special
importance. The issue of properly substantiating the linguopoetic features of artistic
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speech on the example of the poetry of Usmon Azim, People’s Poet of Uzbekistan,
studying its phonetic, lexical, and syntactic aspects, and demonstrating the artistic-
aesthetic possibilities of the Uzbek language, in particular of language units in a poetic
text, also acquires significance. The aim of the research is to identify, on the basis of the
poetic materials of Usmon Azim, the systemic features of such linguopoetic means as
rhyme, semantic relations, conceptual units, and repetition, and to scientifically
substantiate their role in ensuring the unity of content and form in an artistic text, as well
as their functions in shaping the poet’s individual poetic thinking and style.

The objectives of the research. Proceeding from the aim of the research, the
following objectives have been determined:

to identify the phonopoetic features of rhyme in the poet’s poems and to illuminate
its significance in bringing forth intonation, rhythm, and musicality;

to analyze the features of the use of synonymous and antonymic units in poetic texts
and to substantiate their connection with the requirements of metre and artistic-aesthetic
purpose;

to reveal the function of metaphorical, metonymic, and synecdochic transfers in
expressing the psychology of the lyrical hero and in forming the artistic image in the
poet’s poetry;

to analyze the stylistic possibilities of phonopoetic means in intensifying the
content of the poetic text; to identify the semantic and poetic features of the concept of
“weeping” in the poet’s poetry;

The poems included in the book Saylanma by Usmon Azim, People’s Poet of
Uzbekistan, published in 1995, have been selected as the object of the research.

The subject of the research consists of the structural-semantic features of the
linguopoetic means functioning within Usmon Azim’s poetry, their artistic-aesthetic
function, the mechanisms of their mutual relation and harmonization within the text, and
the system of linguopoetic features that reveal the poet’s idiostyle.

The scientific novelty of the research consists of the following:

the phonopoetic features of rhyme in the poet’s poetry and its role in forming
intonation, rhythm, and musicality have been revealed;

the use of synonymous and antonymic units in the poet’s poems on the basis of the
requirements of metre, as well as their stylistic possibilities serving an artistic-aesthetic
purpose, have been substantiated;

the poetic function of metaphorical, metonymic, and synecdochic transfers, as well
as phonopoetic means, in creating the psychology of the lyrical hero and the artistic
image in his poetry has been proven;

the poetic function of the concept of “weeping” in the poet’s poetry and the features
of its expression by means of repetition have been substantiated.

Approbation of the research results. The results of the dissertation work were
presented in the form of reports at 2 international and 2 republican scientific and
theoretical conferences.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. Its total volume is
147 pages.
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